
1 

 

 
 

THE FEDERAL UNIVERSITY OF TECHNOLOGY 
AKURE, NIGERIA 

 
 

 

INAUGURAL LECTURES SERIES 158 

 
Paradigm Shift in Language 

Engineering and Advocacy: From 
Language Rights to Inclusive 
Development Communication 

 

Delivered by 

 

Funmilayọ Ọmọlabakẹ OLUBỌDE-SAWẸ, MNAL 

B. A. English, M. A. English Language, PhD Linguistics 

Professor of Terminology Development 



2 

 

foolubodesawe@futa.edu.ng 

  

 

Funmilayọ Ọmọlabakẹ OLUBỌDE-SAWẸ, MNAL 

B. A. English, M. A. English Language, PhD Linguistics 

Professor of Terminology Development 

  
 

mailto:foolubodesawe@futa.edu.ng


3 

 

 

PARADIGM SHIFT IN LANGUAGE ENGINEERING AND 

ADVOCACY: 

FROM LANGUAGE RIGHTS TO INCLUSIVE 

DEVELOPMENT COMMUNICATION 

“A shprakh iz a diyalect mit an armey un a flot”  

(A language is a dialect with an army and a navy) 

-Max Weinreich (Yiddish linguist) 

 

Kò sí ibi tí à kò ti ń dáná alẹ́; ọbẹ̀ ló dùn ju ra lọ.  

(Yorùbá wisdom) 

 

The Vice Chancellor 

Deputy Vice Chancellor (Academic) 

Deputy Vice Chancellor (Development) 

Registrar 

University Librarian 

Bursar 

Deans and Directors 

Heads of Departments/Units 

Members of Senate 

Distinguished Professional Colleagues 

My Lords, Spritual and Temporal 

Distinguished Guests and Friends of the University 

Gentlemen of the Press 

Ladies and Gentlemen 

Great FUTARIANS! 

 

Madam Vice Chancellor, Distinguished Ladies and Gentlemen, with a great 

sense of privilege, and a heart of gratitude to Almighty God I present the 

158th  Inaugural Lecture of the Federal University of Technology, Akure 

(FUTA), titled: ‘Paradigm Shift in Language Engineering and Advocacy: 

From Language Rights to Inclusive Development Communication’. This 

Inaugural Lecture is the first to be delivered from the Institute of 

Technology-Enhanced-Learning and Digital Humanities. Two inaugural 

lectures have been presented from the General Studies Unit while it was part 

of the School of Sciences: The first was delivered by Professor Grace Tola 

Olutunla on 26th April, 2001, titled: "Entrepreneurship for Economic 
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Development" while the second was delivered by Prof. R. O. Abiola on 7th 

July, 2009, titled: "Management in Ancient and Modern Civilisations”. Prof. 

(Rev. Fr.) A. G. M. Adedeji also presented a valedictory lecture titled 

“Leadership is Stewardship” in December of 2019.  

 

Madam Vice-Chancellor, I am grateful for the opportunity to share with this 

distinguished audience what I have been up to for the past 32 years and 11 

months, for I joined FUTA on September 3, 1990.   

 

My FUTA Journey 

My journey to FUTA started with an interview for which I arrived at 8am 

and was interviewed at 6pm. The story was that the interview was ready to 

close for the day, but Prof L. B. Kolawole asked that they should just give 

me a chance. One of the questions I was asked had to do with what I would 

do if a student whistled to me in class. My response was, “I would whistle 

back”. As I had some experience with drama, I was also asked whether I 

could start a drama group for the university. My answer was, “give me a job 

first.” My first appointment letter required me to resume on October 1, 1990. 

However, I had to resume in September to give me the opportunity of 

attending a training programme under the Communication Skills Project for 

Universities of Technology and Agriculture (COMSKIPTECH) under a 

partnership by the Overseas Development Administration of the British 

Government (managed by British Council) and the Federal Government of 

Nigeria (managed by the National Universities Commission).  This marked 

the beginning of an exciting journey that has brought me in contact with 

helpers of destiny: professional, spiritual and social.   

 

Though none of my degrees was taken from FUTA, I am as FUTArian as 

FUTArian can be. I came here a mere slip of a girl; in fact, students would 

come to my office to ask me out. FUTA has shaped me; my research has 

been shaped by FUTA requirements, and my worldview has been shaped by 

FUTA-based interactions.   

 

1. EARLY RESEARCH ACTIVITIES 
Madam Vice Chancellor, my early research activities were in the areas of 

English for Academic Purposes, as we sought to deepen the gains of 

COMSKIPTECH. A major issue affecting teaching in low-resourced 

contexts is large class management. Olubode-Sawe (1997) reports how 

students evaluate some of their teachers’ attempts to solve the problem of 
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large classes: breaking up their large classes into smaller ones, using group 

/pair work for classwork and assessment, administering identical tests to the 

different classes at the different hours; and suggests ways of ensuring that 

lecturers teach to the same standard, improve the dynamics of group work, 

and prevent cheating in tests. Aborisade & Olubode Sawe (1999) focuses on 

a cardinal frontier in communicative language teaching (CLT) – classroom 

methodology. The paper reports on the successful use of a new approach 

adopted in FUTA for the teaching of reading skills within the general CLT 

approach. New insights emerge on teaching reading skills which must 

emphasize continuing attention to materials evaluation based on learner 

needs and objectives, text contextualization and task type analysis. Similarly, 

Aborisade & Olubode-Sawe (2011) examines developments in language 

teaching ethos with specific emphasis on teachers’ competences in a 

knowledge age, highlighting strengths and specific aspects of lack and 

constraints in the practice. The paper draws on the experience of an ICT-

supported programme as good practice, providing evidence of the impact of 

this practice on students’ engagement as an example of the possibilities for 

the teachers and institutions in low-resource environments.  

 

More recently, I have focussed on other areas of research, especially after 

my PhD research in terminology. 

 

2. LANGUAGE ENGINEERING 
2.1 Introduction 

My subsequent research activities have focussed on language engineering 

and advocacy, hence the title of this lecture: Paradigm Shift in Language 

Engineering and Advocacy: From Language Rights to Inclusive 

Development Communication.  I will now go ahead to unpack my title, 

trace the history of language planning/engineering in Yoruba and highlight 

my contributions to the field of language engineering, including boots on the 

ground work in terminology development, translation and advocacy. 

 

In computing and natural language processing, language engineering is a line 

of research and development that is focused on creating electronic tools 

capable of processing natural language, in oral and written formats (Aguilar 

& Acosta, 2020). My research in this area is limited to research in tone mark 

restoration (Asahiah, Odejobi, Adagunodo & Olubode-Sawe (2017). I also 

co-supervised the “Development of a Web-enabled Digital Yoruba 

Phrasebook” (Fagbolu, 2015) and “Development of a Prosodic Text-to-
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Speech System for the Yorùbá Language Using Unit Selection Method” 

(Akinwonmi 2018).  

 

In linguistics, language engineering is a deliberate effort to influence the 

function, structure or acquisition of languages or language varieties within a 

speech community. It is a continuous and dialectical process including 

orthography design, corpus planning, materials development, and 

encouragement of language use at all levels to account for and communicate 

the changing experiences of speakers as well as aspects of human legacy 

called knowledge.  It is the process within a language which enables it to 

capture contemporary notions and ideas in order to meet the challenges of 

proper communication in modern terms (Yusuf, 2018). In the literature, this 

is variously referred to as language planning or language development.  

 

The term ‘development’ presupposes a lack or paucity of an ingredient 

needed for the achievement of a particular objective, plus an effort to make 

up for that lack in order to attain the goal. It is a process of empowerment 

which must be differentiated according to whom it seeks to empower and in 

what terms: cultural, technical, economic, etc. Applied to language, we may 

distinguish between processes that seem to be automatic, that is, seeming to 

progress without conscious human intervention and those that are the results 

of efforts by professionals or governments. The first could be simply called 

growth. Language planning refers to those deliberate efforts to influence the 

behaviour of others with respect to the acquisition, structure, or functional 

allocation of their language codes (Cooper, 1989). Two strands of research 

are now recognised in language planning. The first includes activities like 

graphization, standardization and modernization, the sum of which is 

referred to as language development (Fasold 1984: 248). These activities are 

carried out on general purpose languages and may even start at a level where 

a language has not been reduced to writing.  In the second strand, 

terminology planning, workers assume the existence of linguistic norms and 

a level of grammatical and orthographical stability to consciously and 

systematically study and develop special purpose languages, according to the 

needs and requirements of communication in specialized domains.  

2.2 The Need for Language Engineering 

Madam Vice Chancellor, one may well ask, why on earth do we need 

language engineering? In recent decades, linguists and language planners 

have focused their attention on the grave issue of language endangerment. 
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Many speakers of smaller, less widely spoken languages switch from their 

native tongue to another for a number of reasons. Parents, wishing to give 

their children a headstart, start speaking English, the official language to 

them at home. The intergenerational transmission of the heritage language 

therefore reduces, and the populations using the heritage language as their 

first or primary language reduces gradually (becoming dormant), until it is 

no longer used or understood by anybody. Language engineering is required 

to arrest language endangerment. 

 

A lot of language engineering efforts occur within the context of language 

planning occasioned by multilingualism, which necessitate efforts by 

appropriate authorities in social groups to select a language variety for the 

purpose of “equipping it with the capacity of being used as a medium of 

either instruction or communication” (Massamba, 1987). However, 

equipping a language with capacity to fulfil certain functions does not 

guarantee that it will be so used. Language planning efforts must therefore 

include all deliberate steps taken, by governments and their agencies, by 

language groups or even individuals, to influence how people acquire and 

use languages and for what purposes.  

 

What benefits are thought to accrue from language engineering? Olubode-

Sawe (2010d) suggests that language engineering to produce technical 

terminology in indigenous languages (TTIL) is crucial in popularizing 

development programmes of a technical nature. As Bamgbose (1994) 

recommends, five elements should go into a broader definition of 

development, three of which are germane to this discussion. He recommends 

that economic development be linked to social and cultural development, for 

the improvement of man’s condition in society; that it should be home-grown 

rather than imported; and that economic development must include mass 

participation and grassroots involvement in order to ensure that it is 

widespread and genuine. This requirement for mass participation means that 

more people must be reached with information they can understand and 

respond to, thus the need for TTIL. A related matter is the need for TTIL in 

adult and non-formal education. Terminologists, whether as term creators or 

translators need to make available information that people need to improve 

themselves in a form that they can access and in a language that they are 

familiar with. This can only be done if the capacity of the language to express 

scientific concepts is enhanced through the deliberate creation of the required 

technical terminology.  
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There is of course TTIL for language education. For indigenous languages 

to meet the needs of both the current age and the future, the syllabi in primary 

and secondary schools need to be revised in such a way that students will 

learn to use core as well as general vocabulary in numerous professional 

fields of human activity including traditional occupations, building, 

government and politics, sports and entertainment, religion, education, 

transport and communications, journalism and advertising, as well as science 

and technology development. That prospect calls for the expansion of the 

terminology of the language. This proposal was articulated by Professor 

Oladele Awobuluyi in an opinion piece titled “Time to Modernise Nigerian 

Languages” and published in The Nation of March 22, 2019 which I quote 

in some detail. He proposes that:  

• indigenous languages having numbers of speakers 

that make such a policy both economically viable and 

sustainable be developed for teaching all subjects at 

all educational levels as well as for governance also 

at all levels within their respective linguistic 

communities; 

• indigenous languages lacking the requisite numbers 

of speakers for use as outlined above be developed 

for governance up to appropriate levels and also for 

teaching all subjects up to appropriate levels, with 

English language taking over thereafter; 

• all students in the country regardless of their ethnic 

origins should study English as a language subject up 

to at least the School Certificate level, or even the 

first degree level if so desired, for communicating 

with speakers of other indigenous languages in the 

country as well as with the nationals of other 

countries based within or beyond our borders; 

• Abuja and Lagos, because of their somewhat mixed 

populations, be considered for one university 

institution each where English will be the language 

of instruction; and 

• newspapers that currently publish only in English 

should each add at least one regional edition of 
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similar content and quality in the indigenous 

language of their respective home bases. 

 

Several positive outcomes are expected from the proposal above. First, it is 

expected that instruction in the mother tongue medium would go beyond the 

primary level, leading to an increase in literacy levels. Statistics from the 

National Literacy Survey of 2010 show little difference between youth 

literacy in English (76.3%) and in any language (85.6%). For adults, 

however, there is a significant difference when other languages are reckoned 

with in literacy computation. While only 57.9% of all adults (male 65.1% 

and female 50.6%) are literate in English, 71.6% of all adults are literate in 

any language, with the percentage of literate women rising to 63.7%. 

 

Even if the languages were to be made ready to perform the functions 

itemised above, it is doubtful that they would be used as intended. This is a 

question of economics: ‘the medium and language most likely to be used are 

those that are most efficient for the work at hand’ (Christopher 2006: 191). 

This is where advocacy comes in. 

 

2.3 Language Advocacy 

Language advocacy refers to forms of behaviours or processes that aim at 

endorsing, promoting and influencing policies to stakeholders in order to 

attain societal change. In order to advance a particular understanding of 

language, language advocacy must take a position that favours certain 

policies and opposes certain widely held practical understandings of 

language, language use, language users, and language policies (Faltis, 2015, 

Flubacher & Busch, 2022). In linguistic anthropology, language advocacy is 

typically associated with social, regional, and anti-colonial movements 

committed to defending and promoting indigenous or minoritized languages 

and to claiming official recognition of previously unrecognized languages 

such as sign languages, non-territorial languages, or creoles. 

 

In countries where indigenous languages have already been allocated 

important functions such as official language or language of education, it is 

easy to deal with shortfalls in vocabulary through comparative terminology 

work. The purpose of terminology development here is to ensure the proper 

transfer of specialized knowledge from the source language to the target 

language. Terminology planning, as a branch of language planning, is the 

conscious and systematic development of special language to fit the needs 
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and requirements of communication in specialized domains, where new 

technical terms come into languages the world over.  These terms constitute 

terminologies, which may be defined as ‘the set of terms with their 

specialized meanings (concepts) used in the special purpose languages of 

specific domains’ (UNESCO 2005)   

 

In other contexts, either languages have not been allocated particular roles, 

or those roles are allocated officially but not in reality. Nigeria falls into this 

category.  

 

3.  HISTORY OF YORUBA LANGUAGE ENGINEERING  
3.1. Colonial Period 

Codification efforts for Yoruba started with the arrival of European 

explorers, missionaries and imperialist-colonists in the 19th century A.D. 

Bowdich recorded numbers 1-10 in Yoruba; Mrs. Hannah Kilham, a Quaker 

missionary recorded a few words in Yoruba in 1828 and Reverend John 

Raban of the Church Missionary Society published three booklets on Yoruba 

vocabulary in the 1830s (Awobuluyi, 1994). Most of the work was done by 

foreigners based in Sierra Leone. A significant exception to this trend was 

the returnee slave boy Ajayi, who later became Bishop Samuel Ajayi 

Crowther. He started working on Yoruba in Freetown but later returned 

home in 1840s to join the missionaries in Abeokuta. A lot of the early efforts 

went into devising orthography for the language, to facilitate the translation 

of divine literature. In 1841, Gollmer published excerpts from the Book of 

Common Prayer and parts of the Gospel of Matthew and by 1847, Ajayi 

Crowther had commenced work on translating the entire Bible into Yoruba 

(Arohunmolase, 1985:3). By the middle of the 19th century, there were 

several reference texts on the Yoruba language including A Grammar and 

Vocabulary of the Yoruba Language (Crowther, 1852), A Grammar and 

Dictionary of Francais-Yoruba (Baudin, 1885). 

 

Another important milestone in Yoruba language planning was its use in the 

media. In 1859, Henry Townsend published Iwe Irohin fun awọn Egba ati 

Yoruba. The real import of this is that there was a sufficiently large 

readership, literate in Yoruba, to justify such a venture. Other Yoruba-

medium newspapers followed, catering mainly to urban-community or 

political interests as the names, which usually include the name of a locality, 

suggested: Iwe Irohin Eko (1885) Eko Akete (1922) Eko Osose (1925) 

Osumare Egba (1935) and Irawo Obokun (1952). According to 
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Arohunmolase (1985), these newspapers were the vehicles on which Yoruba 

prose, poetry and drama rode into being. They are also credited with 

introducing many new words into the language including the term for 

newspapers, iwe-irohin.  

3.2 Independence Period 

The status of Yoruba just prior to independence was that of a language that 

was strong not only as a mother tongue but also as a second language in 

Nigeria to the South and West of the Niger. Egbokhare (2004) attributes the 

strength of Yoruba (alongside Hausa and Igbo) to the Richards Constitution 

of 1954 which created the regions. The leadership of Western Nigeria 

obviously had high hopes for an improvement in status of Nigerian 

languages. In 1953, the Western Regional Government set up two technical 

committees to evolve grammatical and scientific terms for Yoruba, ‘the first 

formal and conscious efforts at enriching and enlarging the Yoruba lexicon’ 

(Awobuluyi 1994). Delano also published the first ever monolingual 

dictionary of Yoruba, Atumo Ede Yoruba in 1958, that same year R. C. 

Abraham published his Yoruba-English Dictionary of Modern Yoruba. 

Nigeria became politically independent in 1960 but the locus of power was 

still in the regions. Work on orthographic reform continued and in 1965, 

Bamgbose published Yoruba Orthography. The Western Region Ministry of 

Education also set up two committees (in 1966 and 1969) to determine 

orthographic standards for the whole region. Their recommendations were 

set forth in Káàárò-Oòjíire: A Report on Yoruba Orthography. Sustained 

academic interest in the language resulted in advanced research and 

publications during the independence period. Between 1960 and 1969, there 

were several PhD dissertations on Yoruba language and culture, including 

Bamgbose (1963), Adetugbo (1967), Awobuluyi (1967), Ogunba (1967), 

Abimbola (1969) and Adedeji (1969). Numerous journal articles were 

published on aspects of Yoruba language, literature, culture and society. 

Nigerian universities started awarding degrees in Yoruba about this same 

period. The University of Ibadan turned out its first graduates in 1969 and 

those of Lagos, Ife and Ilorin soon after (Arohunmolase 1985). 

 

3.3 Contemporary Period 

A more important development was the major language status accorded to 

the Yoruba language in the statute books. The National Policy on Education 

(NPE) designates Hausa, Igbo and Yoruba as major languages, one of which 
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should be learnt by every Nigerian school child, in addition to their mother 

tongues. Two provisions of the 1979 constitution could have been realized 

had policy on language education been faithfully implemented. Section 53 

of the 1989 Constitution provides that “the business of the National 

Assembly shall be conducted in English, and in Hausa, Igbo and Yoruba 

when adequate arrangements have been made therefor”. Legislative business 

at the national level has continued to be conducted in English, despite the 

publication of the Quadrilingual Glossary of Legislative Terms in 1991. A 

similar situation played out in 2018, when the Lagos State Government 

promulgated the Yoruba Language Preservation and Promotion Law. The 

Law makes the teaching of Yoruba compulsory in private and public schools 

in the state, and includes Yoruba in the General Studies programmes of state-

owned tertiary institutions. The move was hailed by many, including the 

South West Think-Tank, (as reported by Vanguard, 2018, February 19), 

though questions were asked about the workability of “forcing” non-Yoruba 

speakers to have a credit pass in Yoruba to study Medicine or Engineering. 

Other stakeholders saw the legislation as a trailblazer. Awobuluyi (2018, 

March 1) commended the Law as “…a necessary step in the right direction, 

which is that of not letting our only native language go into extinction before 

our very eyes within, rather than outside, its own native community.”  

Newspaper reports suggested that the policy took off in primary and 

secondary schools immediately but sixteen months (roughly three semesters) 

later, only one state-owned tertiary institution out of six, Adeniran 

Ogunsanya College of Education, Ijanikin (AOCOED), had included Yoruba 

in its General Studies Programme, and had an admission policy in which 

students with at least a Pass in Yoruba at SSCE have an added advantage. 

The point here is that there is sometimes a gap between policy and practice, 

often informed by an unwillingness to pursue policies to logical conclusions. 

For example, on the heels of the promulgation of the Yoruba Language 

Preservation and Promotion Law in Lagos State, Professor Oladele 

Awobuluyi reveals in a personal communication that he wrote to the Lagos 

State Governor and Governors of the other Yoruba-speaking states that the 

only thing that could truly "protect and preserve" the language was massive 

terminology creation followed by official use of the language in education 

and governance at all levels. According to him, none of them paid any 

attention to that suggestion.    
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The AOCOED programme is for two semesters, spread over two years. GSE 

004: Ìfáàrà sí Èdè, Ìtàn àti Àṣà Yorùbá (First Semester, 100 Level) and GSE 

005: Gírámà Èdè àti Ọ̀nà Ìbánisọ̀rọ̀ Yorùbá (Second Semester, 200 Level). 

GSE 004 includes topics such as Álífábẹ́ẹ̀tì àti Àkọtọ́ Èdè Yorùbá, Yorùbá 

gẹ́gẹ́ bí Èdè Alohùn, Òwe Yorùbá, Ọ̀rọ̀ Àyálò, Orírun Yorùbá, Àwọn È̀yà 

Yorùbá, Àwọn Ìbílẹ̀ Yorùbá, Àwọn Oúnjẹ Yorùbá, Ẹ̀kọ́ Ilé, Èèwọ̀ Ilẹ̀ 

Yorùbá, and Òǹkà. GSE 005 includes Oríkì G̀iràmà, Ìsọ̀rí Ọ̀rọ̀ nínú Gírámà 

Èdè Yorùbá, Yorùbá nínú Ọ̀nà Ìbánisọ̀rọ̀ tí ó Gbòòrò, Àkànlò Edè and 

Àkànlò Edè Ayàwòrán. This kind of curriculum would require the creation 

of new terms, especially for the graphic communication (Àkànlò Edè 

Ayàwòrán) component and the course content itself gives reason to cheer. 

That is, until one finds out that the courses are taught in English. When I 

expressed my sadness about a Use of Yoruba course taught in English to my 

informant, a lecturer at AOCOED, she replied, “Lagos is a cosmopolitan 

state. Some of our students don’t speak Yoruba.”  Despite the policy-reality 

mismatch, the Yoruba General Studies programme represents a positive 

change of priorities, for during the previous administration headed by Mr. 

Babátúndé Fáṣọlá, the government’s focus was on the promotion of Chinese 

(https://www.vanguardngr.com/2012/11/fashola-defends-planned-

introduction-of-chinese-in-lagos-schools/).  

 

Nevertheless, the mismatch of policy and reality suggests that terminology 

development programmes need to be rethought in terms of what they are 

intended to achieve, that is, the desired outcomes of terminology 

development programmes. The communicative scenario(s) for which lexical 

expansion is undertaken must be specified. According to Cabré Castellví 

(2003), possible scenarios include communication among specialists, 

between specialists and semi-specialists or technicians, between specialists 

and learners, as well as popularisation of science and technology. For 

workers interested in international intra-professional communication, the 

scope of terminology would be limited to the standardisation of concepts. 

This is usually done by national standardisation bodies or the International 

Organization for Standardization, and it is limited to the concepts and 

vocabulary of specialized languages, is thematic and prescriptive in nature, 

and is performed by subject-field specialists following globally accepted 

procedures (Pavel, Nolet & Leonhardt, 2001). 

 

Working in a development communication context presents a different 

challenge. In developing contexts, scholars must pay attention to knowledge 

https://www.vanguardngr.com/2012/11/fashola-defends-planned-introduction-of-chinese-in-lagos-schools/
https://www.vanguardngr.com/2012/11/fashola-defends-planned-introduction-of-chinese-in-lagos-schools/
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structures because terminology development aspects of language planning 

are informed by the requirement to control knowledge expansion or change 

(Antia & Ianna, 2016). Terminology is informed by the necessity to transmit 

specialized knowledge units or knowledge structures that either were not 

previously present in the conceptual universe of speakers of a specific 

language or not attested in a form deemed sufficient for new communication 

(Antia 2000). Terminology work may proceed as the creation of single 

standalone terms, comprehensive creation of registers for a particular field, 

news translation, interpretation in religious settings, translation of 

government documents, science popularisation or literary translation.  In this 

work therefore, terms/words formed in any of the circumstances here 

described are treated under the umbrella of language engineering, which is 

an aspect of language advocacy. Important works in Yoruba language 

engineering include Odetayo’s dictionary of engineering physics, which 

includes the following equations: 

 

Avogadro’s Law (Òfin Afogadiro) 

Iye àfiyewéye (ratio) ìlọ́po (product) ọ̀rìnrìn (pressure) 

P, àti àfo-inú (volume), V, pẹ̀lú ìgbóná ogidi (absolute 

temperature), I, kúsí kìíyẹ̀ (constant), K. 

  P x V = K 

   T 

Archimedes’ Principle (Òfinìpìlẹ̀ Akímidì) 

Abara (body) tó rì sínú alátọwọ́ṣàn (fluid) pátápátá tàbí díẹ̀ yíó rí 

ìbìsókè (upthrust) tó ṣe déédéé pẹ̀lú ìtẹ̀wọ̀n (weight) alátọwọ́ṣàn tí 

abara náà bì kúrò.  

 

Other works include A Glossary of Technical Terminology for Primary 

Schools in Nigeria which appeared in 1981, a final version A Vocabulary of 

Primary Science and Mathematics in Nine Nigerian Languages (Vol. 1 

Fulfilde, Izon and Yoruba (1981/1987), Ede Iperi Yoruba I (Yoruba 

Metalanguage, 1)(Bamgbose ed., 1984) and Ede Iperi Yoruba II (Yoruba 

Metalanguage, I1) (Awobuluyi ed., 1990) 

 

4. MY JOURNEY INTO LANGUAGE ENGINEERING 
In 1996, Elder Andrew Caleb Oluremi Ojuri of blessed memory challenged 

me to read the Bible in the Yoruba language.  
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Then, in 1997, I started an ill-fated PhD programme at Ondo State 

University, then in Ado-Ekiti. My first supervisor was Professor D. Olu 

Olagoke. I had written up to chapter three in 2002 when he decided that he 

wanted to go home and prepare to meet his God. Another supervisor worked 

with me for two years and then relocated to the University of Ibadan. I 

shopped around for a supervisor in UI and OSUA for about two years. Utterly 

frustrated, I turned to Adekunle Ajasin University, Akungba-Akoko. As it 

happened, one of the Ilorin 44 and my lecturer at the University of Ilorin, 

then Dr. Francis Oyebade was Head of the Linguistics programme. I told him 

I wanted to take a PhD in anything. He said I should take a PhD in an area I 

was genuinely interested in.  

 

Fortuitously, we were plumb in the middle of a building project. I related 

informally with the construction workers and was quite amazed by the terms 

they used. I heard words I could readily interpret like látáráìtì, gíráfù, and 

àbẹstọ́ọ̀sì but I also heard strange terms like líńtẹ́ẹ̀dì, àpúfà, and şọkirọ́ọ̀bù. 

It was a revelation. This was in 2005. My husband is an estate surveyor and 

builder, therefore data were readily available. I wrote the paper, “Language 

Development in the Local Building Industry: Some Linguistic and 

Curriculum Implications”, which I presented at International Conference on 

Science and Technology, Federal University of Technology, Akure in 

August 2005. Since then, I have gone on to work in terminology 

development, translation, and pragmatics.  

 

5. RESEARCH ENDEAVOURS IN TERMINOLOGY 
5.1 Indigenous Terminology 

Madam Vice Chancellor, to change a thing, one must understand how it 

works. A study of indigenous terminology is a necessary part of terminology 

planning for African languages with a focus on domains such as agriculture, 

forestry, traditional medicine and pharmacology, technology (e.g., 

blacksmithing, architecture) and traditional religion. Olubode-Sawe (2013b) 

is a study of Yoruba plant terminology. Many Yoruba plant names are 

descriptions of physically observable characteristics of colour and size. The 

plant has a general name and some physical feature is added to narrow the 

referent. Thus, Cresmapora triflora is named Bùjé-wẹ́wẹ́ and Rothmania 

longiflora is Bùjé-dúdú. Some names utilize personification, euphemism, 

pun and other displays of native wisdom. Another strategy in Yoruba plant 

nomenclature is to use animal names. Thus, Stylochiton hypogaeus is iṣu 

àparò (‘partridge yam’) and Dioscorea bulbifera/ Dioscorea praehensilisis 
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iṣu-ahun (tortoise’s yam). Plants are named as animal body parts, as in 

Cyanotis lanata (Ahọ́n-adìẹ), and Heliotropium indicum (Àtàpàrí-

òbúkọ/Ogbe àkùkọ). Finally, some plants are actually identified as animals: 

Gloriosa superba is named Àkàlàmàgbò (hornbill), Chenopodium 

ambrosiodes is Asín (Shrew) and Oricia suaveolens is Àfín adìẹ (albino 

hen). Plant names might be specified by a reference to gender, as in 

Pausinystalia macroceras (Abo ìdágbọ́n) and Pausinystalia talbotii (Akọ-

ìdágbọ́n), or by explicit references to sexual organs: Setaria chevalieri (Okó 

ẹṣin) and Hybanthus enneaspermus (Alókólẹ́pọ̀n). Other examples are 

presented in Table 1. 

 

Table 1: Methods of Plant Nomenclature 
Botanical Name Yoruba 

Name 

Gloss Reference to 

Cresmapora 

triflora 

Bùjé-wẹ́wẹ́ small Bùjé Colour/size 

Rothmania 

longiflora 

Bùjé-dúdú black Bùjé Colour/size 

Cola hispida; Cola 

milenii 

Àtẹ́wọ́-ẹdun Patas 

monkey’s 

palm 

Peculiar shape 

Marantochloa 

flexuosa 

Ewé-okó penis leaf Peculiar shape 

Abrus precatorius Ojú-ẹyẹlé   pigeon’s eye Peculiar shape 

citrus medica ọsàn 

làkúrègbé 

orange for 

rheumatism  

Peculiar 

character 

Cocos nucifera Àgbọn Coconut no tag 

Combretum 

mucronatum 

Àgbọn-igbó forest coconut  Specialisation tag 

Paullinia pinnata Iṣu-ọmọdé children’s yam Specialisation tag 

Solanum 

erianthum 

Ewúro-Ìjẹ̀bú Ijebu bitter 

leaf 

Ethnic tag  

Allium cepa Àlùbọ́sà-

gàǹbàrí 

Hausa onion  Ethnic tag  

Ocimum 

gratissimum 

Efinrin-ajá dog’s mint    Attributed to 

animal 

pancratium 

trianthum 

Àlùbọ́sà-erin,  elephant’s 

onion  

Attributed to 

animal 

Ertthrococca 

anomala 

Èékánná-òbe  antelope’s 

fingernail 

Animal anatomy 
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Botanical Name Yoruba 

Name 

Gloss Reference to 

Laennea acida Èékán-ajá dog’s 

fingernail   

Animal anatomy 

Pausinystalia 

macroceras 

Abo ìdágbọ́n Female Gender 

specification 

Carapa procera Abo ọ̀gán-

anwó  

Female Gender 

specification 

Cannabis sativa Akọ-tábà male  Gender 

specification 

Nicotiana 

tabacum; 

Nicotiana rustica 

Taba Unspecified Gender 

specification 

Momordica 

cissoides 

Akọ-ejìnrìn Male Gender 

specification 

Desmodium 

mauritianum 

Adọ̀dọ́ uncircumcised 

penis 

Sexual organ 

Hybanthus 

enneaspermus 

Alókólẹ́pọ̀n with penis, 

with testicles 

Sexual organ 

Boschia 

augustifolia 

Okó-ẹran  animal’s penis Sexual organ 

Cissampelos 

owariensis 

Bámijókòó  given name Proper name 

Eupatorium 

odoratum 

Akíntọ́lá (-ta-

ku)  

Chief S L 

Akintola,  

Proper name 

Tridax 

procumbens 

Adégbilẹ̀ given name Proper name 

 Kẹ́hìndé  second twin Proper name 

 

5.2 Scriptural Translation 

In Olubode-Sawe (2015), I describe the methods employed in creating words 

used in the translation of the Christian Holy Scriptures into the Yoruba 

language. This area of terminology work is of research interest for many 

reasons. First, one of the domains where the indigenous languages hold sway 

is the religious sphere; language use in that domain is therefore important for 

language maintenance. In addition, the subject of the Holy Scriptures is not 

limited to worship and theology but also includes history, mathematics 

(numeration), technology (especially construction), and diplomacy. 

Minerals, flora and fauna, have to be named, as well as architectural details, 

articles of clothing and jewellery, musical instruments and other articles 

which cannot always be identified with precision. The most important 
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method was found to be terminologization where an existing word is used 

for a concept. In simple equivalence, an existing word is used with the same 

meaning, such as ètùtù (sacrifice or atonement). We can also have semantic 

re-sizing where burẹdi refers to any type of food. Strategies of composition 

include composition by description of function or purpose, e.g., apoti 

majẹmu (ark), òṣùwọ̀n ìwúwo (balances and weight); of process/mode of 

production, e.g., sọ̀rọ̀ òdì (blaspheme). An interesting method is composition 

by idiomatization where a colourful idiom is used instead of a 

straightforward description. So ‘palmerworm’ is translated as kòkòrò 

kẹ́nimánìí and ‘cankerworm’ as kòkòrò jẹjẹrẹ (Joel 1:4). Kòkòrò kẹ́nimánìí 

translates literally to ‘insect of “that-one-should-not-have” alluding to the 

destructive power of the object; a suggestion that whatever a person stores, 

the insect will destroy it, thereby reducing the person to abject poverty.  

 

In Olubode-Sawe (2012), I show from five translations that accuracy is the 

overriding semiotic principle in Bible translation, and that newer translations 

use a more contemporary idiom. A similar principle focuses on the purpose 

of translation: inculturation of Scripture, defined by Omojola (2001) as 

“making the word of God incarnate among a people group. The Holy Bible 

...has taken up the Yoruba flesh. Hence it is not only that God can talk to 

them in their own language, but now has become present in a very vivid and 

concrete way in the events and lives of the Yoruba”. Compare an earlier 

translation in Column 1 to a later translation in Column 2 

Older translation Newer translation 

Èyí tí ó kọ jáde jẹ́ ọmọ pupa, irun sì 

bo gbogbo ara rẹ̀ bí aṣọ onírun, nítorí 

náà, wọ́n pè é ní Esau. Lẹ́yìn èyí ni 

arákùnrin èkejì jáde wá, ọwọ́ rẹ̀ sì di 

Esau ni gìgísẹ̀ mú, nítorí náà ni wọn 

ṣe pe orúkọ rẹ ni Jakọbu. Ọmọ ọgọ́ta 

ọdún ni Isaaki, nígbà tí Rebeka bí 

wọn. Gẹnẹsisi 25:25-26 YCB 

https://bible.com/bible/911/gen.25.25

-26.YCB (1900, revised 2004) 

24 Nígbà tí àkókò tó láti bímọ, ó bí 

ìbejì, 25 Táíwò jáde, ó jẹ́ ọmọ pupà 

pẹ̀lú irun ní gbogbo ara rẹ̀ bí aṣọ 

onírun, a sì pè é ní Ésáù. 26 Lẹ́yìn náà 

ni Kẹ́yìndé arákùnrin rẹ̀ jáde síta tí 

ọwọ́ rẹ̀ di gigisẹ̀ Ésáù mú; a sì pè é ní 

Jákọ́bù. Ísáákì pé ọgọ́ọ̀ta ọdún nígbà tí 

a bí àwọn ọmọ méjì náà. 

Bíbélì Mímọ́ Atọ́ka àti Ìwé Deutero-

Kànóníkà 

1990 revised 2002, 2004, 2022 

 

5.3 Studies in Yoruba Mathematics 

One of the sources of complexity in the Yoruba numeral system is that 

number derivation in Yoruba is by a compounding of the cardinal numbers, 

https://bible.com/bible/911/gen.25.25-26.YCB%20(1900
https://bible.com/bible/911/gen.25.25-26.YCB%20(1900
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involving several mathematical operations: addition, subtraction or 

multiplication and bracketing. In some numbers, all four processes may 

occur (Olubode-Sawe, 2013). Addition occurs in isolation only in non-

derived numbers: ẹ̀wá (10), ogún (20) and ọgbọ̀n (30). In derived numbers, 

it occurs in combination with the other processes. Take for example igba ó 

lé mẹ́tàlàá (213 = 200 + 13) and ẹgbọ̀kàndínlógún ó lé ọgọ́ọ̀rùn-ún ó lé kan 

(3901=200 x (-1 +20) + (20 x5) +1).  Subtraction occurs in isolation in both 

derived and non-derived numbers, and in combination with the other 

processes. Thus 50 is reckoned as three-twenties less 10 (àádọ́ọ̀ta < ẹ̀wá dín 

nínú ọgọ́ta). Subtraction is also used in generating odd multiples of hundreds 

from multiples of igba (200): see 500 (ẹ̀ẹ́dẹ́gbẹ̀ta< ọ̀rún dín nínú ẹgbẹ̀ta); 

generating some odd multiples of thousand from ẹgbẹ̀wá (2000); 5000 is 

reckoned as three two-thousands less one thousand (ẹ̀ẹ́dẹ́gbàáta < 

ẹgbẹ̀rúndín nínú ẹgbẹ̀wá mẹ̀ta). Multiplication is used in generating decades, 

hundreds and thousands. Multiplicands are base numbers ogún (20) igba 

(200), and derived bases ẹgbàá(2000) and ẹgbàáwàá (20000). The use of 

some fractions shows that the concept of division was known. Ìdajì, literally, 

a division into two (½) and ìlàrin, a slicing into four (¼) are commonly used 

number words. Of greater interest are number values that have variant 

renderings, especially in counting cowries. For example, 

ẹgbàálọ́namẹ́ẹ̀ẹ́dọ́gbọ̀n is the same as ọ̀kẹ́ méjì-àbọ̀.    

 
Let’s do some computation: A simple sum of five thousand, six hundred and 

seventy-eight plus three thousand, nine hundred and three (in Sum A) is 

ẹ̀ẹ́dẹ́gbàáta ó lé ẹgbẹ̀ta ó lé èjìdínlọ́gọrinplus ẹgbọ̀kàndínlógún ó lé 

ọgọ́ọ̀rùn-ún ó lé mẹ́ta in Yoruba (Sum B).  

 

Table 2.1: Computation in Hindu-Arabic Numeration Style  
  Th H T U 

  5 6 7 8 

 +  3 9 0 3 

step 1 = 8 15 7 11 

step 2 re-compute (units as tens) 8 15 8 1 

step 3 re-compute (hundreds as 

thousands) 

8+1 5 8 1 

step 4 Finish 9 5 8 1 

 

 

Table 2.2: Sum B: (Yoruba Numeration Style) 
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  +Tw-

TH/ 

ẹgbàá 

-Th 

ẹ̀ẹ́d- 

+Tw-H 

igba 

-H 

ẹ̀ẹ́d- 

+TW 

ogún 

T (+/-) 

ẹ́wá/àád- 

U (+/-) 

  3 -1 3  4 0 -2 

 +   19  5 0 +3 

step 1 = 3 -1 22  9 0 1 

step 2 re-compute  

 (ogún → igba)  

3 -1 23 -1 4 0 1 

step 3 re-compute  

(igba → ẹgbàá) 

3+2 -1 3 -1 4 0 1 

step 4 Finish 5 -1 3 -1 4 0 1 

 

Needless to say, the answer of Sum B: (5,-1), (3, -1), (4) (0) +1 

(ẹ̀ẹ́dẹ́gbàárùn-ún ó lé ẹ̀ẹ́dẹ́gbẹ̀ta ó lé ọ̀kànlélọ́gọrin) is equal to the answer 

in Sum A: 9,581    

 
ẹ̀ẹ́dẹ́gbàárùn-ún ó lé ẹ̀ẹ́dẹ́gbẹ̀ta ó lé ọ̀kànlélọ́gọrin 

nine thousand plus five hundred plus eighty-one 

 

The need to simplify the Yoruba number system for learners has motivated 

some revisions of the number system, notably Armstrong (1962), Oyelaran 

(1980), and Fakinlede (2003). Olubode-Sawe (2010) reviews these three and 

proposes a revised system with the following elements: that higher numerals 

should be compounds of cardinal numbers 1-10; that vestigial subtraction 

should not be used; and the full form of ten ‘ẹ̀wàá’ should be used in all 

numerals that are based on it. Ọ̀rún and ẹgbẹ̀rún are retained for 100 and 

1000, respectively, while coinages are proposed for higher numerals.  

 

Table 3.1: Revised Yoruba Numerals 

Numeral  Yoruba term 

4 ẹ̀rin 

14 ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàá 

60 ẹẹ́wàáfà 

64 ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

100 ọ̀rúnkan 

764 ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

8,764 ẹgbẹ̀rún mẹ́jọ,  ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

98,764 ẹ̀jọlẹ́wàásàn-án-ẹgbẹ̀rún,  ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

298,764 ọ̀rúnjì àti  ẹ̀jọlẹ́wàásàn-án-ẹgbẹ̀rún,  ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

3,298,764 ẹgbìnrín mẹ́ta,  ọ̀rúnjì àti  ẹ̀jọlẹ́wàásàn-án-ẹgbẹ̀rún,  ọ̀rúnje àti  

ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 
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Table 3.2: Fractions and Decimal Fractions 
Eto Onka Iyeó Ìdá  Ètò Ònkà Ìdá Onídẹ́símà 

A System for Naming Fractions  A System for Naming Decimal Fractions 

½  Ìdájì  0.04 òfo, ṣíku òfo, ẹ̀rin 
1/5 ìdárùn-ún  1.4 ọ̀kan,  ṣíkuẹ̀rin 
3/5 ẹ̀ta-ìdárùn-ún  7.64 èje,  ṣíku ẹ̀fà, ẹ̀rin 
5/28 àrún- ìdẹ́jọlẹ́ẹ́wàájì  5.0009  àrún,  ṣíku òfo, òfo, òfo, ẹ̀sán 

33 3/5 ẹ̀tàlẹ́ẹ́wàátaàtiẹ̀ta-ìdárùn-ún  33.33 ẹ̀tàlẹ́ẹ́wàáta,  ṣíkuẹ̀ta , ẹ̀ta 

 

6. COMPUTER-MEDIATED COMMUNICATION 
6.1 Computed-Mediated Communication and English for Academic 

Purposes 

Ajayi & Olubode-Sawe (2014) present the perception of some Nigerian 

undergraduates on the antecedents and consequences of internet use, 

especially the relationship between internet use and academic achievement.  

Findings from a questionnaire survey carried out in the University of Ibadan, 

Nigeria in 2009 indicated that though the students’ reported frequency of use 

was not significantly related to their academic performance, there was a 

significant relationship between their internet use habits and scholastic 

achievement, with students who report using the internet mainly for 

academic purposes performing better on tests and assignments. Aborisade, 

Fola-Adebayo & Olubode-Sawe (2013) present the FUTA case study of how 

the blended learning environment fosters a Community of Inquiry in EAP 

courses. It reports the course organization, drawing evidence from students’ 

activities and responses to a Constructivist Online Learning Environment 

survey on MOODLE VLE using four data sets which were treated using 

eclectic methods. Student activities and perspectives in their interactions 

indicated the development of reflective thinking, leading to the conclusion 

that in technology-challenged contexts, African digital immigrant youth can 

make critical contributions to sustainable development if educational 

practices shift the paradigms of teaching and learning.  

 

43,298,764 ẹgbìnrín mẹ́talẹ́ẹ́wàárin,  ọ̀rúnjì àti  ẹ̀jọlẹ́wàásàn-án-ẹgbẹ̀rún,  

ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

   543,298,764 ọ̀rúnrún-ún àti ẹ̀tàlẹ́ẹ́wàárin ẹgbìnrín,  ọ̀rúnjì àti  ẹ̀jọlẹ́wàásàn-

án-ẹgbẹ̀rún,  ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

1,543,298,764 ẹgbùrú kan,  ọ̀rúnrún-ún àti ẹ̀tàlẹ́ẹ́wàárin ẹgbìnrín,  ọ̀rúnjì àti  

ẹ̀jọlẹ́wàásàn-án-ẹgbẹ̀rún,  ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 

31, 543, 298, 764 ẹgbùrú mọ́kanlẹ́ẹ́waata,  ọ̀rúnrún-ún àti ẹ̀tàlẹ́ẹ́wàárin ẹgbìnrín,  

ọ̀rúnjì àti  ẹ̀jọlẹ́wàásàn-án-ẹgbẹ̀rún,  ọ̀rúnje àti  ẹ̀rìnlẹ́ẹ́wàáfà 
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Olubode-Sawe (2017b) investigated the participation of seven teachers in an 

online community of inquiry as they taught 3300 full-time students in GNS 

101, a freshman study skills course in the Federal University of Technology, 

Akure, Nigeria. By means of a quantitative content analysis, the study sought 

to find out the types of teaching presence found in the online component of 

a blended undergraduate EAP course, the extent of each type and the 

frequency of the components of each type of teaching presence.  Direct 

instruction and facilitating discourse were found to be more prevalent than 

instructional design and organization. Integration, a group of 

communications that depict teachers attempting to integrate their offline and 

online contacts with their students, was also discovered. The study also 

functioned as an assessment of the course, revealing significant differences 

in teachers' online behaviours and, consequently, in the type and volume of 

tutoring received by the various departments taught by various teachers. In 

its conclusion, it called attention to areas that needed rigorous monitoring in 

jointly taught courses and in the assistance that teachers need to provide to 

their students.  

Olúbọ̀dé-Sàwẹ̀ & Olúdélé (2011) examine non-expert perspectives on 

climate change by investigating how some university freshmen view the 

concept. Some evidence is provided that careful choice of the carrier content 

of writing tasks affects students’ perspectives on environmental issues and 

leads to the development of reflective thinking, as the term papers show that 

a majority of the students understand the environmental and economic 

impacts of climate change, have become aware that the phenomenon is real 

and present in their localities. 

 

6.2 Computer-Mediated Communication and New Media Technologies 

In Olubode-Sawe (2010a), I explore how the demands of modern-day 

discourse behaviour may impact upon the use of indigenous African 

languages in computer-based communication gadgets to access or publish 

information on the information superhighway. Using a critique of one such 

effort at translating information on one brand of cell phone into major 

Nigerian languages, the paper proposes further refinement in subsequent 

terminology projects, especially the possibility of producing one-key 

symbols to represent the distinctive graphological symbols of indigenous 

African languages. Olubode-Sawe (2017a) discusses the limited use of 

mobile telephony in Nigeria, despite its being hailed as a major revolution of 

communication in Nigeria on account of its widespread usage by different 
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strata of society.  Social networking uses still prevail: voice calls and SMS 

for family and business/professional purposes and entertainment: interactive 

programmes on radio/television, games/promos. The economic possibilities 

provided are yet to be harnessed in a purposeful, consistent manner in the 

agricultural production/extension sector to provide or access market, trade 

and extension information. This paper critiques the Zambia National Farmers 

Union market and trade information service online enquiry system on 

www.farmprices.co.zm and its SMS version ‘ZNFU 4455’ and suggests how 

it can be adapted in Nigeria’s multilingual setting, using languages of wider 

communication in the six geopolitical zones. The contributions required of 

critical stakeholders: terminologists, agricultural extension officials, mobile 

telephony services providers, and regulatory agencies are also highlighted.  

Olubode-Sawe (2014) analysed features of politeness in text messages by 

Yoruba-English bilinguals in a Nigerian University town. The commonest 

strategies used were explicit expressions of politeness through words 

(EEPWs), apology, explanations (giving reasons) and using in-group 

identity markers. The paper also identified what is termed as Yoruba 

relational strategies (YRS) such as extended greeting, self-incrimination, and 

acknowledgement of previous favours.  One of such YRS is Bi ọmọde ba 

dúpẹ́ oore àná, á rí òmíràn gbà (A child who appreciates yesterday’s favour 

is in line for another). We therefore find messages acknowledging prior 

favours. Another proverb that aptly captures a Yoruba relational strategy is 

ẹni to ba mọ ẹjọ́ ẹ̀ lẹ́bi kì í pẹ́ lórí ìkúnlẹ̀ (he who acknowledges his fault gets 

pardoned easily). This strategy may be termed ‘self-incrimination’. EEPWs 

include extended greetings and expressions of interest in the recipient’s 

welfare, which are not just polite, but are also useful for establishing the basis 

of future communication. 

 

Olubode-Sawe (2016) discusses how humour is generated in Oga at the Top 

series (OATT), a puppet political satire programme featuring prominent 

actors on the Nigerian political scene. This was in the lead-up to the 2015 

Presidential elections. The question of how multimodal phenomena in 

humour bearing texts combine to create a humorous political commentary 

has not been addressed within the Nigerian context. The chapter therefore 

explored how different semiotic resources were combined to create humour 

in OATT. From the 25 videos selected from Season One, the humour 

creation mechanisms in OATT were found to include caricature of national 

leaders, re-interpretation of contemporary happenings, musical parody, 

http://www.farmprices.co.zm/
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script opposition in conversation, inter-textuality and physical violence. 

Needless to say, the butt of most of the jokes was President Goodluck 

Jonathan and his wife, Patience. Though the stated function of the series was 

to exploit the Nigerian political climate for humour, the analysis shows that 

the audience has appropriated the videos for their own ends based on the 

functions they felt they could serve. The chapter concludes with the 

significance of the online distribution of the videos. Tolu Ogunlesi, the 

Nigerian collaborator on the BuniTV crew who created the videos was later 

to be appointed Special Assistant on Digital/New Media by President 

Muhammadu Buhari.  

 

Olubode-Sawe (2020) investigates co-agency in meaning production of news 

stories of the Agatu-Fulani conflict of May/June, 2016. Newspaper stories 

are typically not presented solely as text, but are usually accompanied with 

images; this paper shows how accompanying images contribute to or detract 

from those characterizations. Only about half of the pictures factually match 

the stories, and in only a third does the mood match the visual. In some 

stories, the photos actually subvert the text, telling a slightly different story 

from that presented in words. These two aspects of the relationship between 

text and visual have emerged: information and emotion. The most effective 

stories are those which match the information in the text with the emotions 

evoked by the visuals. Those stories would have both a factual and a mood 

match. The most interesting relationship found between texts and visuals is 

that of subversion: where a journalist needs to report a story, yet wants to tell 

another story different from the bland facts in their report. 

 

7. SOCIOLINGUISTIC ISSUES 
My research in this area focuses on Yoruba proverbs, circumlocutions, and 

metaphorical construal. Olubode-Sawe (2009) discusses how the hearer 

arrives at a meaning when she hears a proverb and provides an interpretive 

framework that is hearer focused; the possible pathways by which a hearer 

may arrive at meaning. Using proverbs from every-day interaction, such as  

Bí gbogbo igi bá ń wó pa ’ni, kì í ṣe bí ti igi ata, An ké sí ẹran olúwo, ùgbín 

náà wíi, “hèéò”, Bí Ṣàngó ń p’àràbà, tó ń fà’rókò ya, bí ti igińla kọ́” three 

strategies for analysing Yoruba proverbs are proposed:  pun decomposition, 

reference mapping and cue-word analysis. Pun decomposition is implicated 

in such proverbs as “Bàbá olórùlé kan tó sọ’mọ rẹ̀ ní Aríléyan; níbo ni yóó 

yan sí?”. The paper shows that proverbs provide a sociolinguistic shield for 

their users, in Gricean fashion. Many of them make propositions that are 
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face-threatening and would be used only when an unfriendly state of affairs 

exists between the Addressor and the Addressee. By using proverbs, a 

speaker can make many confrontational propositions indirectly, leaving the 

interpretation to the hearer; and if challenged about the purport of a proverb 

he has used, the speaker can deny it. Perhaps this explains why the Yoruba 

sometimes put the onus for proverb meaning on the speaker, as is evidenced 

by such sayings as olówe l’òwe ńyé (it is the proverb user who understands 

the meaning). However, If a speaker denies the obvious implicature arising 

from a proverb, the Addressee or a third party may remark, olówe tí kò bá 

m’òwe ara rẹ, ẹ̀rù ìjà ló ń bà á ‘a proverb user who claims ignorance of his 

own proverb is only afraid of trouble’. 

 

Olubode Sawe (2003) critiques the characterisation of scientific discourse as 

objective, logical, precise and plain through a textual analysis of a text on 

astrophysics. The text was found to contain process and nominal metaphors 

from cookery, human relationships, birth and death, as well as other methods 

of scalar relativisation. Scientists conceptualise nuclear testing and warfare 

as surrogate sexual activity: a limited nuclear strike is an act of sexual 

penetration with withdrawal before ejaculation, while an extensive assault is 

a “wargasm”. Stars are born, feed on/off their companions, steal gas from 

another star and finally die. The paper recommends the recognition of a 

distinguishable discourse function of imagination in scientific texts.  

Conceptualization in science often involves metaphor and metaphors must 

be treated carefully in the context of comparative terminology work. 

Scientists cannot discuss the natural world without resorting to metaphors in 

some way or another (Garfield 1986), because metaphorical 

conceptualization is fundamental in scientific modelling (Vandaele and 

Lubin, 2005). Metaphorical thought is inherent in such conceptualizations as 

'particles are waves', 'time is a spatial dimension', 'gravity is the curvature of 

space-time' (Brown, 2003). Metaphorical construal is evident in these 

examples taken from immunology, an aspect of medicine, cited by Garfield 

(1986): 

surveillance, self/nonself discrimination, tolerance, 

repertoire, signal, proliferate, engulf, protect, digest, 

release, secrete, trigger, drain, encounter, organise, 

architecture, migrate, recognise, bind, dispose, generate, 

initiate, destroy, recruit, kill, activate, repair, trap and 
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carry ... Each of these is a word that has a “day to day” 

meaning but is now used, analogously, to enhance 

understanding of the workings of the immune system. 

 

Olubode-Sawe & Inya (2016) describe metaphorical construal in the creation 

of obstetric terminology for use by community birth attendants, identifying 

discrepancies that involve incongruity in metaphorical extensions, (arising 

from incongruous concept relationships) and the use of equivalents without 

an eye to derivability or consistency. Specialists are a very important 

resource bank in language documentation and terminology planning 

processes for any language. The specialists that participated in this research 

were able, with various degrees of facility, to use or create medical 

terminology in Yorùbá. Though some used metaphorically incongruous 

terms, most were able to recognise metaphorically consistent Yorùbá 

equivalents of medical terminology, and were able to select them from a list. 

However, since incongruity could impair communication with non-

specialists, it is imperative that terminology created should be as clear as 

possible. We conclude that terminologists need to pay close attention to 

conceptual metaphors inherent in source terms, and see how metaphoric and 

metonymic mappings can be done in a consistent and productive manner. 

The use of traditional terms by the specialists also marks them (the 

specialists) as being very crucial in language documentation and 

revitalization efforts for any language. Words which may lose currency may, 

if useful for and used in technical communication remain alive because they 

serve a purpose.  

 

8. DEVELOPMENT COMMUNICATION AND ADVOCACY 
8.1 Status Report on Terminology Development and Advocacy  

Owolabi (2006) provides a summary of Yoruba terminology 

development works since 1953, shown in Table 4 below. 

 
Table 4: 2006 Status Report on Yoruba Terminology  

Areas covered by Yoruba 

Terminology 

Approximate Number of 

Entries 

Primary Science and Mathematics 

1953 

   760 

Linguistics, Literature and 

Methodology 

2,070 (YMET-I) 1984;    860 

(YMET-II) 1990 

Legislation and Politics 1981 8000 (QGLT) 



27 

 

Engineering Physics 1993 1,500 

Total Number of Technical Terms 13,190 

 

Since 2006 (when Owolabi’s summary was published), a lot of progress has 

been made in Yoruba language engineering by researchers working privately 

or with government sponsorship. Some of the works are analytical works, 

that is, the product of research leading to the award of a degree. Others are 

commissioned translations while others involve working with digital formats 

and new media. 

 

Analytical Works and Advocacy  

Yusuff (2008) is a PhD dissertation which presents a morphological analysis 

of newly created Yoruba terms whether created by scholars and non-

scholars, evaluating them for appropriateness, effectiveness and adequacy. 

Olubode-Sawe (2010d) is another PhD dissertation on terminology 

development and includes as an appendix ‘English - Yoruba Vocabulary of 

Building Construction’ (Èdè Ìperí fún Ìmọ̀ Ìkọ́lé ní Ède Gẹ̀ẹ́sì àti Èdè 

Yorùbá). The over 1400 Vocabulary is presented in two parts. In Part I, an 

English entry term is followed by a Yoruba equivalent term, its part of speech 

and definition, all in Yoruba. Part II presents an alphabetical list of Yoruba 

entries (term and part of speech only) followed by English equivalents. A 

sample is presented at Appendix I. Komolafe (2021) evaluates Yoruba crop 

production terminology in South-western Nigeria while Eleshin (2023) is 

concerned with standardization. It identifies inconsistencies and 

inappropriateness in the use of terms by the media, proposes a method of 

harmonisation of the terms and a model for terminology development. 

Works on advocacy include Owolabi (2006, 2007) Awobuluyi (2018, 2019) 

and Isola 2013.  

 

Terminology Projects and Commissioned Translations 

One of the more recent large scale terminology projects is the Metalanguage 

for HIV, AIDS and Ebola discourses in Hausa, Igbo and Yoruba project. 

According to Lead Researcher Herbert Igboanusi, researchers collected 

commonly used terms from hospitals, Ebola management centres, media 

houses and HIV/AIDS NGOs in 10 states of Nigeria as well as from 

UNAIDS and UNESCO online resources, and medical dictionaries. 

Workshops were then held, first to train participants on lexical 

modernisation, then to generate equivalents for the source terms and finally, 

to evaluate and standardise the terms created, in conjunction with such 
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stakeholders as Network of People Living with HIV and AIDS in Nigeria, 

Society for Women and AIDS in Africa, Nigeria and media practitioners in 

the three languages concerned (Igboanusi, 2017). The final output comprises 

three volumes: English-Hausa Glossary of HIV, AIDS and Ebola Related 

Terms (Amfani& Ibrahim, eds., 2017), English-Igbo Glossary of HIV, AIDS 

and Ebola-Related Terms (Igboanusi & Mbah, (eds.) 2017), and English-

Yorùbá Glossary of HIV, AIDS and Ebola-Related Terms (Yusuff, Adetunji 

& Odoje, eds., 2017). The Igbo version has 1574 terms while the Yorùbá and 

Hausa versions each has 1572 terms apiece.  

 

Àtúnṣe Òfin Ìrìnna (translation of The Revised Highway Code) was 

undertaken by Professor Akinwumi Iṣọla and revised by Professor Kola 

Owolabi; and Òfin Ìṣàkóso Orílẹ̀-Èdè Nàìjíríà ti Ọdún 1999 (translation of 

Constitution of the Federal Republic of Nigeria) was undertaken by a team 

led by Professor Kola Owolabi. The first has been published and the draft of 

the second has been forwarded to the Federal Ministry of Information and 

National Orientation which commissioned it. A more recent project is the 

translation of the Sustainable Development Goals into Nigerian languages. 

The Yorùbá version, Ìlépa Ìdàgbàsókè tó dúró ṣinṣin (ní èdè Yorùbá) (IIDS) 

was undertaken by a team led by Dr. Kọla Tubọsun. The Hausa version is 

titled Muradan Raya ƙasa mai ɗorewa (Hausa).  

 

One organization that has been active in Yoruba language advocacy is the 

Centre for Yorùbá Language Engineering (CEYOLENG) (Ibi Iṣẹ́ fún Ọ̀nà 

Ìṣàmúlò Èdè Yorùbá), based in the University of Ìbàdàn, Nigeria. It was 

incorporated in 2012 for the purpose of revitalising or strengthening, 

developing, promoting, propagating and preserving Yorùbá language and 

culture. The NGO with areas of activity that cover terminology development, 

translation, skill development and Yorùbá language access advocacy is led 

by Professor Kola Owolabi. (See more at www.ceyoleng.org). I am happy to 

say that I am on the CEYOLENG team.  

 

Digitization and Application of Human Language Technologies in Yoruba  

Significant research effort is being expended on making Yoruba available in 

digital formats. A significant achievement is the Global Yoruba Lexical 

Database v.1.0 (Awoyale 2008). This work is not terminology development 

per se but more of terminology popularisation, as it brings together in one 

place many of the terms already created. Awoyale’s purpose for 

incorporating such works as Yoruba Metalanguage I (1984), Yoruba 

http://www.ceyoleng.org/
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Metalanguage II (1990), Vocabulary of Primary Science and Mathematics 

(1987), Quadrilingual Glossary of Legislative Terms (English, Hausa, Igbo 

and Yoruba) (1991), Core Curriculum for Primary Science (1990) and 

Yoruba Monolingual Dictionary (on-going) into the database was to “rescue 

them from the inevitable obscurity that time and technological advancement 

could bring upon them in the computer age”. The database also includes 

words from existing Yoruba dictionaries, as well as plant names, proverbs, 

riddles and idioms as examples of usage (Awoyale, 2008: 31).  Another 

major worker in the field is Dr. Kayode Fakinlẹde, promoter of the Yoruba 

Science and Technology Encyclopedia Yoruba-scipedia.wikidot.com.  On 

this site, topics listed according to subject areas: Mathematics, Physics, 

Biology, Health Science, Nature Study, etc. It is best seen as a work in 

progress. The encyclopaedia is actually a bilingual glossary (English and 

Yorùbá) and not all topics are written in Yoruba and English as claimed. For 

example, the entry on science (èḳó ̣ imò-̣jinlè)̣ and universe (òdùmarè) are 

written only in Yorùbá.  

 
A lot of postgraduate work has been done and is in progress in natural 

language processing (NLP) of Yoruba. This process really kicked off in the 

2000s, with Masters’ thesis and PhD dissertations being produced in several 

aspects of machine translation including text-to-text, text-to-speech, speech-

to-text, POS tagging, character recognition and diacritic restoration, e-

learning systems, corpus production etc. Independent research is also being 

produced, and a conservative estimate is 70 titles in all aspects of machine 

translation as well as a few in language advocacy, e.g., Adegbola (2016) 

which makes a case for indigenising human language technologies. These 

titles are attached as Appendix II. 

 
Another aspect of terminology development is institutionalised advocacy 

and technical support. A sample of three players in the field: African 

Languages Technology Initiative (Alt-i), YorubaName.com and Àtẹ́lẹwọ́ 

will suffice to give an indication of what is being done. Alt-i promotes the 

use of information and communication technologies in African Languages, 

through awareness creation, capacity building, software and hardware 

development, networking and advocacy. According to http://www.alt-i.org/, 

Alt-i has been instrumental in promoting postgraduate research in human 

language technologies, with a focus or information science, systems 

engineering or linguistics. The second, YorubaName.com is an online 

intervention to preserve and document all Yorùbá names in a multimedia 

http://yoruba-scipedia.wikidot.com/
http://www.alt-i.org/
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format, a contribution to the survival of African identities in their various 

expressions (http://yorubaname.com/about-us). YorubaName.com provides 

technology support for writing the Yorùbá language via the Igbo/Yoruba 

keyboard which enables the typing of all Yoruba graphemes with a 

combination of two keys, and another one or two keys for tone marking. The 

real advantage of the keyboard is that one can type orthographically correct 

Yorùbá when working online. 
 

The third platform, Ẹgbẹ́ Àtẹ́lẹwọ́, is involved in advocacy as well as 

technical support, especially for the younger population. In May 2019, 

ÀTẸ́LẸWỌ́ held a one-day master class on Yorùbá writing for the web, 

where they tutored participants in Yorùbá diacritics and provided them with 

Yoruba keyboard software (provided by YorubaName.com), as well as a 

mobile Android keyboard app. 

 
Technology support is also provided through style guides provided by 

multinational software providers who need to localise their products. The 

Microsoft Yoruba Style Guide provides formatting, grammatical and stylistic 

guidelines for people involved in the localisation of Microsoft products for a 

Yorùbá-speaking market. Similarly, Sony Ericsson has published Yoruba 

language guidelines and principles, intended to ensure standardisation, i.e., 

that language and style are consistently and correctly used across Sony 

Ericsson products and by translators working in Yoruba. Mozilla’s Yoruba 

(yo) has the same purpose but its range is much narrower than Microsoft’s 

or Sony Ericsson’s. In addition, several apps are available for typing Yoruba 

characters on mobile devices. Common ones include TouchPal, African 

keyboard, Multiling and SwiftKey. Some are designed for particular phones: 

Yoruba Keyboard by Moballo, LLC is only available for iOS devices. 

 

8.2  Government Attempts at Language Advocacy 

The National Policy on Education (NPE) provides that each child should be 

encouraged to learn one of the three major Nigerian languages other than his 

mother-tongue. The three languages, as stipulated in the policy are Hausa, 

Igbo and Yoruba. Similarly, it provides that at the nursery school, the 

medium of instruction will be the mother tongue or the language of the 

immediate community while at primary school, the language of instruction 

will initially be the mother-tongue or the language of the immediate 

community and at a later stage English. This policy has not been successfully 

implemented. The reasons are not far-fetched. There are only 30 institutions 

http://yorubaname.com/about-us
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with Hausa programmes, 16 with Yoruba programmes and 12 with Igbo 

programmes. Fulfude is available only in two institutions, Edo, Efik/Ibibio, 

Kanuri and Tiv are available in one university each (See Appendix III). The 

manpower to implement the policy is just not available. 

 

In December 2022, the government announced a new policy which will see 

primary education being provided exclusively in indigenous languages. The 

policy is more of a proposal because no plans for implementation have been 

made. This policy stands logic on its head by putting the cart before the horse. 

A Federal Executive Council cannot wake up one day to legislate the use of 

indigenous languages in early primary education by fiat. Where are the 

technical terms? Where are the books? More to the point, where are the 

teachers? 
 

8.3 My Yoruba Advocacy Activities 

In 2017, I was commissioned by the Ondo State Oil Producing Areas 

Development Commission to lead a workshop to develop their vision and 

mission. Afterwards, it was thought wise to translate into Yoruba. Table 5 

shows the English and Yoruba versions. The English, Yoruba and Ijaw 

document is attached at Appendix IV. 

 

Table 5.1: OSOPADEC VISION, MISSION AND CORE VALUES 
ENGLISH YORÙBÁ 

ONDO STATE OIL PRODUCING 

AREAS DEVELOPMENT 

COMMISSION 

ÀJỌ AṢÀMÓJÚTÓ ÌDÀGBÀSÓKÈ ÀWỌN 

AGBÈGBÈ ELÉPOLẸ̀ NÍ ÌPÍNLẸ̀ OǸDÓ 

VISION 

To be the most proactive and responsive 

interventionist agency that satisfies 

stakeholder aspirations with excellence in 

service delivery 

ÌRAN WA 

Láti jẹ́ ibi-iṣẹ́ atètèmúṣẹ́ṣe àti ayárafèsì jùlọ, tí ó ń 

tẹ́ àwọn ẹni-ọ̀rán-kàn lọ́rùn, tí ó sì tayọ ni ninu iṣẹ́ 

ìfiṣèrànwọ́ 

MISSION 

To transform the lives of the people and 

ensure total prosperity through intervention 

programmes in the oil producing areas of 

Ondo State 

IṢẸ́-ÌRÀNṢẸ́ WA 

Làti tún ayé àwọn ènìyàn wa ṣe, kí a sì  mú ìṣerere 

jáléjáko ati ìdàgbàsókè alálòtọ́ bá àwọn agbègbè 

elépolẹ̀ ni Ìpínlẹ̀ Oǹdó, nípa ṣíṣe àgbékalẹ̀ àwọn ètò 

amáyédẹrùn. 

CORE VALUES ÀWỌN ÀṢÀ TÍ A YÀN L’ÁÀYÒ 

Compassion and Commitment 

Showing genuine compassion and absolute 

commitment to the socio-economic welfare 

and security of the people of the oil 

producing areas and other stakeholders 

Ìfẹ́ ọmọnìkejì pẹ̀lú Ìfọkànsìn 

Fífi ìfẹ́ ọmọnìkejì àti ìṣiṣẹ́kára mú kí ìdàgbàsókè bá 

ọrọ̀-ajé ati àjùmọ̀gbé-láwùjọ àwọn agbègbè elépolẹ̀ 

Ìpínlẹ̀ Oǹdó; kí àwọn ènìyàn wa àti àwọn agbẹ́tẹrù 

yòókù sì máa gbé ní àìléwu. 
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ENGLISH YORÙBÁ 

Education and Empowerment 

Facilitating the provision of qualitative 

education and sustainable empowerment 

programmes, especially for youths, women 

and other vulnerable groups  

Ètò Ẹ̀kọ́ àti Ìsọnidakin 

Ṣíṣe ètò fún ìpèsè ètò-ẹ̀kọ́ to mú’ná dóko, pẹ̀lú 

àwọn ètò asọnidakin tó l’álòtọ́, ní pàtàkì, fún àwọn 

ọ̀dọ́, àwọn obìnrin àti àwọn mìíràn tó nílò ìrànwọ́ 

Ethics-Consciousness 

Conducting our business in the fear of God 

and holding ourselves accountable to the 

people we serve 

Ìwà Ọmọlúàbí 

Ṣíṣe iṣẹ́ wa pẹ̀lú ìbẹ̀rù Ọlọ́run àti fífi òtítọ́ bá àwọn 

tí a ń ṣiṣẹ́ sìn, tí a sì máa jíyìn fun, lò  

Teamwork 

Promoting a spirit of mutual cooperation and 

coordination among staff and the people by 

obtaining feedback, in the interest of all 

stakeholders 

Àjùmọ̀ṣiṣẹ́pọ̀ 

Mímú kí ẹ̀mí ìfọwọ́sowọ́pọ̀ àti ìfètòṣiṣẹ́pọ̀ wà 

láàárín àwọn òṣìṣẹ́ àti àwọn ènìyàn wa, nípa fífi àyè 

gba ìsọ̀rọ̀ àti ìfèsì, fún àǹfàní gbogbo àwọn 

àgbátẹrù wa. 

Ecological Responsibility 

Using natural capital in a resource-efficient 

and sustainable manner, as trustees of 

present and future generations  

Ìbọ̀wọ̀ fún Àyíká 

Lílo àwọn ọrọ̀ àbáláyé ní àyíká l’ọ́nà to sàn jùlọ, ti 

yóó sì ní àlòtọ; gẹ́gẹ́ bí àlámòójútó ogún àwọn ìran 

òní àti àrọ́mọdọ́mọ wọn 

Community Focus 

Creating opportunities for full participation 

of the people of the oil producing 

communities in decisions that concern them 

and ensuring that projects are 

responsive/adapted to their needs 

‘Oníǹkan Làá Jẹ́ Ó Ṣe É’ 

Fífi àyè gba àjùmọ̀ṣiṣẹ́pọ̀ àwọn ènìyàn agbègbè 

elépolẹ̀ Ìpínlẹ̀ Oǹdó, kí wọ́n l’ẹ́nu ọ̀rọ̀ nínú ohun tí 

ó kàn wọ́n, kí a sì rí i pé gbogbo iṣẹ́-àkànṣe ni ó 

bá àìní wọn pàdé  

 

More about this project later. 

 

Another aspect of my development communication endeavours is providing 

research support for science communicators who need to translate research 

instruments into Yoruba, so that they can reach underserved communities. In 

this area, I have translated the Montreal Cognitive Assessment (MoCA) 

Version 3, Hospital Anxiety and Depression Scale (HADS), COHEN 

Perceived Stress, Social Phobia Inventory (SPIN) and Kessler Psychological 

Distress Scale (K10). HADS, a typical example is attached at Appendix V. I 

have also worked on advertising projects for advertising agencies to develop 

their copy and check for style.  The advertising for Rotana Milk is shown at 

Appendix VI.  

 

As part of my development communication activities, in 2018 I led a 

trilingual translation team to provide Hausa, Igbo and Yoruba versions of the 

Guide for the Field Training of Cassava Farmers (Manual). I coordinated 

the translation of the manual, a collaborative project between FUTA’s 
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School of Agriculture and Agricultural Technology & IDH - The Sustainable 

Trade Initiative. The rationale was that for the training to be most effective, 

it must speak to the farmers in a language they would understand. We 

developed three documents: Jagoran Sanin Makamar Aiki-Domin Manoman 

Rogo (Hausa), Usoro Maka Ikụziri Ndị-ọrụ Ugbo Na Akọ Akpụ (Igbo), and 

Atọ́nisọ́nà fún Ètò Ìdánilẹ́kọ̀ọ́ Lórí-oko fún Àwọn Àgbẹ̀ Ẹlẹ́gẹ̀ẹ́ (Yorùbá). In 

the course of the translation, I created 150 terms including the following: 

 

Table 5.2: Yoruba Terms in Agricultural Technology 
S/No Term Ọ̀rọ̀ 

1.  pre-emergence herbicides apako májẹ́-épò-ó-hù 

2.  post-emergence herbicides apako apa-èpò-mọ́lẹ̀ 

3.  block farm scheme ètò oko-àgbàro 

4.  out-grower scheme ètò Ṣọ̀gbìn-kí-n-ràá 

5.  support services àtìlẹhìn fún iṣẹ́ ọ̀gbìn 

6.  raw materials ohun-àmúlò-fiṣenǹkanjáde 

7.  farm mechanization ìfẹ̀rọ-ṣoko 

8.  hypothetical production record àkọsílẹ̀ ohun a ṣe (jẹ́-n-ṣé-wò) 

9.  change in inventory ìyàtọ̀ nínú ẹrù tí ání 

10.  Depreciation ìdínníyelórí 

11.  net farm income owó tó wolé lẹ́yìn àyọsẹ́yìn 

12.  gender prejudices. ìfìmọ̀tẹ́lẹ̀-ṣòdíwọ̀n takọtabo  

13.  gender equity ìṣẹ̀tọ́ fún takọtabo 

14.  disease and pest management ìmójútó àrùn àti àwọn ajẹnirun 

15.  harvest and post harvest activities ìkórè àti awọn àgbéṣe lẹ́hìn ìkórè 

16.  harvesting of roots and stems kíkórè gbòǹgbò àti òpó-igi 

17.  postharvest handling  awọn àgbéṣe lẹ́hìn ìkórè 

18.  loss reduction ìdínkù òfò 

 

Advocacy often involves awareness raising and civic engagement. For 

example, in Olubode-Sawe (2019), I established the fact that all Nigerian 

languages, including the so-called major ones, are endangered. Though the 

privileging of the major languages by the Constitution and the National 

Policy on Education is seen as “another patent form of intolerable 

dictatorship by the majority on the minority” (Tamuno, 2004: 45), the fate of 

the major languages is little better than that of the smaller languages. As Kuju 

(1999) observes, ‘it is not only the so-called minority or small languages that 

are endangered in Nigeria. Even the rich also cry’. An analysis of course 

options as published in the JAMB Brochure of 2004/2005 shows that more 

teachers are trained to teach French than Yoruba and Igbo combined by a 
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ratio of 26 to 23 (Olubode-Sawe, 2019). What this translates to is that most 

of our language education energies are expended on English and the foreign 

languages. With the exception of Fountain University, Osogbo with a 

Yoruba degree programme and Al-Qalam University, Katsina with a degree 

programme in Hausa, private universities in Nigeria do not award degrees in 

any Nigerian languages but several have programmes in foreign languages 

and International Relations. Such a (mis)placement of priorities shows that 

though Nigerian languages are managing to survive, and some are obviously 

stronger than others, they collectively are an endangered species needing 

focused and consistent preservation and augmentation efforts. For example, 

data from Igboanusi (2006) show that English has encroached into areas 

formerly thought to be the preserve of Nigerian languages. Both Yoruba and 

Igbo are being steadily replaced by English in both the spoken and written 

domains (Igboanusi, 2006). Olubode-Sawe (2019) suggests methods of 

arresting language shift and promoting indigenous language maintenance in 

Nigeria as a first step in preventing a large-scale shift to the languages of 

Europe with the potential loss of indigenous languages, and the typically 

eurocentric point of view and monologic discourse that this will engender. 

One such method is the recording and preservation of traditional knowledge 

in the original tongues. A survey of the language of early education of 

accomplished users of English in Africa, including those who “write good 

plays and literature” at present may convince people who think English 

should be introduced at the earliest possible time to children. Research 

results suggesting that first language competence, including MT literacy is a 

necessary foundation for the best results in second language acquisition and 

literacy (Tollefson, 1991) should be given publicity.  

 

A recent survey by CEYOLENG shows very low student enrolment for 

Yorùbá in 32 Nigerian Colleges of Education and 11 Nigerian Universities 

in 2020/2021 academic year as is evident from the following data: NCE 300 

level students of Yorùbá: 320; NCE 400 level full-time degree students: 59; 

undergraduate 400 level students: 175 and 101 Postgraduate Students, 

making a total of 655. The population of the Yorùbá-speaking States of Èkìtì, 

Lagos, Ògùn, Oǹdó, Ọ̀ṣun and Ọ̀yọ́, and the Yorùbá-speaking parts of Delta, 

Edo, Kogí and Kwara States is over 50 million. A clear sign of youths' low 

interest in Yorùbá study and a warning that the Yorùbá language may 

become endangered in the future if appropriate, sufficient, and timely care is 

not taken is the fact that there are far fewer than 1,000 students of Yorùbá 

out of this enormous population. This kind of data is useful to shake us out 
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of our sleep. The spelling of Yorùbá personal names is now more commonly 

anglicised by young people, as seen in ‘Hoyhinkhansorlar’ for Oyínkánsọ́lá, 

‘Horluwabusayor’ for Olúwabùsáyọ̀, ‘Harnifowoshey’ for Anífowóṣe, 

‘Phamuyiwar’ for Fámúyiwá, ‘Mohjirohlar’ for Mojírọ́lá, and 

‘Hormholharah’ for Ọmọlará. These spellings are not used in official 

documents, but these names are used on their online profiles, inscribed on 

their clothing and used in common interactions.  

 

The most important advocacy strategy is using the language in high-value 

academic and social events. A not-so-recent example is Professor Akinwumi 

Ìṣọ̀lá’s Convocation Lecture at Adekunle Ajasin University in March 2013. 

Titled Ki ni a fẹ́ máa fi èdè Yorùbá ṣe? (What really do we want with the 

Yorùbá language?), the advocacy consisted of three things: the content of the 

presentation, the appeal to authority and the medium. The content refers to 

the issues that were raised, especially the need to strengthen the Yorùbá 

language and use it in research and publications. Research is usually 

validated by corroboration: citing the work of authorities in the field. 

Professor Ìṣọ̀lá validated his work by reference to Yorùbá folk wisdom 

through stories about language, the mono-label monkey and the multi-

nomenclature goat, wise Àwòko and foolish Ọ̀pẹ́ẹ̀rè, Olongo, Ìrọ̀rẹ́ and Ṣọṣọ, 

thus showing that indigenous knowledge is valid for research support. The 

most telling part of the advocacy drive was the medium: the lecture was 

presented in the Yorùbá language. It was a major victory for him and for 

research in Yorùbá, for he had been denied the opportunity of giving his 

inaugural lecture in Yorùbá, though Yorùbá was the language of instruction 

in his department and academic research was written in Yorùbá. The Vice 

Chancellor, Prof. Wándé Abímbóḷá, himself a Yorùbá scholar and cultural 

activist said that Yorùbá was not the language of inaugural lectures.   

 

Similarly, with the permission of the presiding Bishop, Rt. Reverend Simeon 

Oluwole Borokini, PhD, I presented the vote of thanks at the Third Session 

of the Thirteenth Synod of Diocese of Akure (Church of Nigeria/Anglican 

Communion) in the Yoruba language. It was titled “Ọ̀rọ̀ Ìdúpẹ́ ni Sáà Kẹta ti 

Sínọ́ọ̀dù Kẹtàlá ti Dáósísì Àkúrẹ́ (Ìjọ Nàìjíríà-Ìdàpọ̀ Áńgílíkánì) tí ó wáyé ní 

Ìjọ Áńdérù Mímọ́, Aládèé-Ìdànrè ní Àbámẹ́ta 3 Òkúdù ẹgbẹ̀rún méjì ati 

ọ̀kànlẹ́ẹ́wàájì Ọdún Olúwa (2021). For that presentation, I devised terms for 

titles in the Anglican Church including: Chancellor: Giwa Dáósísì, Registrar: 

Alábòójútó-Àkọsílẹ̀, Legal Secretary: Akọ̀wé-Ajẹmófin, House of clergy: 

Agbo-Ilé Àlùfáà, Rt. Revd (the title for a Bishop): Ẹni Ọ̀wọ̀ Gíga Jùlọ, 
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Venerable: Ẹni Ọ̀wọ̀ Gíga and Revd. Canon: Ẹni-Ọ̀wọ̀-Agba. The existing 

term for Reverend is Ẹni-Ọ̀wọ̀. 

 

Table 5.3: Ecclesiastical Titles in the Anglican Church  
Title Orúkọ-Oyè 

Chancellor Giwa Dáósísì  

Deputy Chancellor I  Igbákejì Kíní Giwa 

Deputy Chancellor II  Igbákejì Kejì Giwa  

Registrar  Alábòójútó-Àkọsílẹ̀  

Deputy Registrar  Igbákejì Alábòójútó-Àkọsílẹ̀  

Legal Secretary Akọ̀wé-Ajẹmófin  

Clerical Secretary Akọ̀wé-Ṣojú-Àlùfáà 

Lay Secretary Akọ̀wé-Ṣojú-Ọmọ-Ìjọ 

House of clergy Agbo-Ilé Àlùfáà 

House of laity Àgbo-Ilé Ìjọ 

Hon. Justice Ẹni-Iyí Adájọ́ 

Rt. Revd   Ẹni Ọ̀wọ̀ Gíga Jùlọ 

Venerable   Ẹni Ọ̀wọ̀ Gíga  

Revd. Canon Ẹni-Ọ̀wọ̀-Agba 

Deacon Díákónì 

Diocesan Marshals Àwọn ẹ̀ṣọ́-Dáósísì 

 

9. ‘FÚTÀ MI NÍ ÈDÈ YORÙBÁ’ 

The most extensive terminology work I have undertaken is a glossary of 

FUTA-related terms and concepts. The compilation of ‘FÚTÀ MI NÍ ÈDÈ 

YORÙBÁ’ started in 2011, conceived as a glossary to be used on a FUTA 

Radio programme, Iṣẹ́ Àṣelà. The idea was that deans and heads of 

departments should be able to educate members of the host community 

(Akure and environs) about what their research entailed and how it could 

help the host community. A memo was sent to them to indicate terms they 

could use in a science popularisation programme in Yorùbá. Only one person 

responded, and personal interactions with them showed they did not think 

that scientific information could be presented in Yoruba. The radio 

programme never took off, and it seemed that the effort would go to waste. 

Nevertheless, as new departments and schools were created, I added more 

terms to the glossary. Two new categories were later added: ‘student matters’ 

and ‘levels and awards’.  
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Then came the 2018 Mother Language Day, with the theme “Linguistic 

diversity and multilingualism count for sustainable development”. I was able 

to get the General Studies Unit in FUTA interested in a programme to 

promote the work of the Unit, and Nigerian languages and culture. The 

programme was advertised on social media, and invitations were sent to the 

University Management and members of the community. The University 

Registrar, two deans and a few HODS were in attendance. There were 

presentations in Hausa, Igbo, Ibibio, Nigerian Pidgin and Yorùbá. FUTA 

Radio aired the programme live, and it was a talking point on campus, 

because it proved that basic information about the University could be shared 

in Yoruba. A direct outcome of the Mother Language Day terminology 

awareness programme was the invitation in May 2018 by the School of 

Agriculture and Agricultural Technology to translate a farmers’ training 

manual “Guide for the Field Training of Cassava Farmers” into Nigerian 

languages. 

 

Terminology products often end up on shelves, in journal articles that no one 

reads, and on table tops. I have therefore created a website to popularise my 

terminology endeavours. Titled ‘FÚTÀ MI NÍ ÈDÈ YORÙBÁ’ it presents 

a little of what I have done over the years. It is available at 

https://sites.google.com/u/0/d/138-

zk8EYh56rwWzeUCJ3sfEigP5l3U1Q/preview.  You may also scan the QR 

code below to view the site. 

 
 

The home page has an introduction in Yoruba, as well as ‘Aáyan Ìtumọ̀’, a 

sample of results of my translation activities: questionnaires, the translation 

of “Walls” (Chapter 12 of Fadamiro and Ogunsemi (1996)), and “ÀKỌSÍLẸ̀ 

ÌDÁNILẸ́KỌ̀” and ‘Aáyan Agbọ̀ràndùn’, a sample of results of advocacy 

activities.  

  

https://sites.google.com/u/0/d/138-zk8EYh56rwWzeUCJ3sfEigP5l3U1Q/preview
https://sites.google.com/u/0/d/138-zk8EYh56rwWzeUCJ3sfEigP5l3U1Q/preview
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Figure 1:  Screenshot of Homepage 

 

Ọ̀rọ̀ Àkọ́sọ 

Mo ṣe àgbékalẹ̀ ìkànnì-ayélujára yìí láti ṣe àfihàn àwọn ọ̀rọ̀ tí mo ti 

pilẹ̀ ṣẹ̀dá láti ẹgbẹ̀rún méjì ó lé mẹ́sàn-án ỌO (2009 AD).  Ọ̀pọ̀ nínú 

wọn jẹ́ ìṣètúmọ̀ àtòjọ-ìbéèrè fún àwọn olùṣèwádìí. Diẹ̀ jẹ́ àpilẹ̀ṣe nínú 

ìṣèwádìí èmi alára. Àmọ́, àwọn tí ó pọ̀ jù ni àwọn ọ̀rọ̀ tí o rọ̀ mọ́ Fásitì 

Ìjọba-Àpapọ̀ Fun Ẹ̀kọ́ Ọgbọ́n-àmúṣe, Àkúrẹ́ níbi tí mo ń ti ṣiṣẹ làti 

1990. Ìdí nìyí tí a fí pe ìkànnì-ayélujára yìí ni FÚTÀ MI NÍ ÈDÈ 

YORÙBÁ 

  

Púpọ̀ nínú àwọn ọ̀rọ̀ tí àwọn olùṣẹ̀dá-ọ̀rọ̀ (terminologists) bá ṣe ni 

wọ́n máa ń ṣègbé si orí tábìlì tàbí inú ìwé. Ìdí nìyí tí mo fi rò pé ó yẹ 

kí n lo ọgbọ́n-àmúṣe ajẹmọ́-ìfìròhìn-ránṣẹ́ láti gbé àwọn ọ̀rọ̀-

àpilẹ̀ṣẹ̀dá wọ̀nyí síta. Ṣebí ilé-ẹ̀kọ́ fún ọgbọ́n-àmúṣe la wà. Ẹ káàbọ̀ 

sí FÚTÀ MI NÍ ÈDÈ YORÙBÁ. 

 

The next page presents Àwọn Ẹ̀ka Ìmọ̀ ní Ìsọ̀rí-Ìsọ̀rí (Academic Divisions).  
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Figure 2: Screenshot ofÀwọn Ẹ̀ka Ìmọ̀ ní Ìsọ̀rí-Ìsọ̀rí 

 

Table 6.1: Àwọn Ẹ̀ka Ìmọ̀ ní Ìsọ̀rí-Ìsọ̀rí 
Academic Divisions Àwọn Ẹ̀ka Ìmọ̀ ní Ìsọ̀rí-Ìsọ̀rí 

Federal University of    Technology, Akure 

Motto: Technology for Self-Reliance 

Fásitì Ìjọba-Àpapọ̀ Fun Ẹ̀kọ́ 

Ọgbọ́n-Àmúṣe, Àkúrẹ́  

Atọ́nà: Ọgbọ́n-Àmúṣe fun ìgbẹkẹle 

ara ẹni. 

Institute of Technology-Enhanced Learning and 

Digital Humanities 

Ẹ̀ka Ìmọ̀Ifọgbọ́n-àmúṣe-Ṣegbè-

fún-ẹkọ̀àti Ẹ̀kọ́ Ipìlẹ̀-Ẹ̀dá Àfi-

Kọ̀ǹbútà-Ṣe 

School of Agriculture And Agricultural 

Technology 

Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Iṣẹ́-Ọ̀gbìn Àti Ọgbọ́n-

Àmúṣe Ajẹmọ́ṣẹ́-Ọ̀gbìn   

School of Basic Medical Sciences Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Àwọn Sáyẹ́ńsì Ìpìlẹ̀ 

Ìṣègùn 

School of Computing Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Ìrògún 

School of Earth and Mineral Sciences Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Sáyẹ́ńsì Ajẹmọ́lẹ́-Ayé Àti 

Ìwakùsà 

School of    Engineering and Engineering 

Technology 

Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Ìmọṣẹ́-Arọ́ Àti Ọgbọ́n-

Àmúṣe Ajẹmọ́-Ìmọṣẹ́-Arọ́ 

School of Environmental Technology Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Ọgbọ́n-Àmúṣe 

Ajẹmáyìíka 

School of Health and Health Technology Ìsọ̀rí-ìmọ̀Ìlera Àti Ọgbọ́n-

Àmúṣe Ajẹmọ́lera 

School of Life Sciences Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Àwọn Sáyẹ́ńsì Abẹ̀mí 

School of Logistics and Innovation Technology Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Ajẹmọ́ Ìkẹ́rùkiri Àti 

Ọgbọ́n -Àmúṣe Ìṣohun-Ọ̀tun 
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School of Management Technology Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Ọgbọ́n-àmúṣe Ajẹmọ́-

Ìmójútó-Ọrọ̀-Ajé 

School of Physical Sciences Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Àwọn Sáyẹ́ńsì Àfojúrí 

School of Sciences Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Àwọn Sáyẹ́ńsì   

School of Postgraduate Studies Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Ìkẹ́kọ̀ọ́ Lẹ́yìn Oyè 

Àkọ́kọ́  

School of Pure and Applied Sciences Ìsọ̀rí-ìmọ̀ Sáyẹ́ńsì Pọ́nńbélé Àti 

Sáyẹ́ńsì  Alámùúlò 

 

 
Figure 3: Screenshot of Àwọn Ẹ̀ka Ìṣàkóso 

 

Table 6.2: ÌṢÀKÓSO LẸ́LẸ́KAJẸ̀KA  
ADMINISTRATIVE DIVISIONS ÌṢÀKÓSO LẸ́LẸ́KAJẸ̀KA 1 

VICE CHANCELLOR’S OFFICE  ỌỌ́FÍÌSÌ Ọ̀GÁ-ÀGBÀ FÁSITÌ  

REGISTRY  Ẹ̀KA ÌMÓJÚTÓ ÀWỌN ÀKỌSÍLẸ̀  

LIBRARY  ILÉ-ÌYÁWÈÉKÀ   

BURSARY  Ẹ̀KA ÌMÓJÚTÓ ÌṢÚNÁ-OWÓ  

COMPUTER RESOURCE CENTRE  ORÍKÒ ÌPÈSÈ ÀMÚLÒ KỌ̀ǸBÚTÀ  

ADVANCEMENT CENTRE  ORÍKÒ AṢÀKÓSO ÌTẸ̀SÍWÁJÚ  

CENTRE FOR RESEARCH AND 

DEVELOPMENT  

ORÍKÒ ÌṢÈWÁDÌÍ ÀTI 

ÌDÀGBÀSÓKÈ  

CENTRE FOR SPACE RESEARCH 

APPLICATIONS  

ORÍKÒ ÌṢÈWÁDÌÍ KÁÀ-Ọ̀RUN ÀTI 

ÌMÚLÒ WỌN  

CENTRE FOR GENDER ISSUES IN 

SCIENCE AND TECHNOLOGY  

ORÍKÒ ÌGBÉYẸ̀WÒ Ọ̀RÀN TAKỌ-

TABO NÍNÚ SÁYẸ́ŃSÌ ÀTI 

ỌGBỌ́N-ÀMÚṢE  



41 

 

ADMINISTRATIVE DIVISIONS ÌṢÀKÓSO LẸ́LẸ́KAJẸ̀KA 1 

CENTRE FOR CONTINUING 

EDUCATION  

ORÍKÒ FÚN Ẹ̀KỌ́ ALẸ́TÌLẸ́  

CENTRE FOR ENTREPRENEURSHIP  ORÍKÒ ÌKỌ́ṢẸ́ IṢẸ́DOWÓ  

TEACHING AND RESEARCH FARM  OKO ÌKẸ́KỌ̀Ọ́ ÀTI ÌṢÈWÁDÌÍ  

FUTA BUSINESS DEVELOPMENT 

COMPANY  

ILÉ-IṢÉ ÌMÚDÀGBÀ OKÒWO 

FÚTÀ  

INTERNATIONAL STRATEGY 

OFFICE  

ỌỌ́FÍÌSÌ FÚN ÌBÁṢEPỌ PẸ̀LÚ 

ÀWỌN ORÍLẸ-ÈDÈ MÌÍRÀN  

DIRECTORATE OF ESTABLISHMENT 

AND HUMAN RESOURCE 

Ẹ̀KA ÌGBÉKALẸ̀-ÀYÈ-ÒṢÌṢẸ́ ÀTI 

ÌMÓJÚTÓ ÀWỌN ÒṢÌṢẸ́ 

DIRECTORATE OF HEALTH 

SERVICES 

Ẹ̀KA ÌLERA-LỌRỌ̀ 

DIRECTORATE OF WORKS Ẹ̀KA ÀWỌN IṢẸ́-ÀKÀNṢE 

DIRECTORATE OF SPORTS  Ẹ̀KA ERÉ ÌDÁRAYÁ  

DIRECTORATE OF PHYSICAL 

PLANNING 

Ẹ̀KA ÌFÈTÒSÍ ÀYÍKÁ 

DIRECTORATE OF ACADEMIC 

PLANNING 

Ẹ̀KA ÌFÈTÒSÍ Ọ̀RỌ̀ AJẸMÁKADÁ 

DIRECTORATE OF CORPORATE 

COMMUNICATIONS  

Ẹ̀KA ÌGBÉRÒHÌN JÁDE  

DIRECTORATE OF INTERNAL 

AUDIT  

Ẹ̀KA ÌYẸ̀WÉOWÓWÒ LÁBẸ́LÉ  

STUDENT AFFAIRS DIVISION  Ẹ̀KA Ọ̀RÀN ÀWỌN AKẸ́KỌ̀Ọ́  

ACADEMIC AFFAIRS DIVISION Ẹ̀KA Ọ̀RÀN AJẸMÁKADÁ 

INDUSTRIAL TRAINING UNIT Ẹ̀KA ÈTÒ ÌKỌ́ṢẸ́ ÒWÒ-ÌṢẸ̀DÁ 

COUNCIL AFFAIRS DIVISION Ẹ̀KA Ọ̀RÀN AJẸMỌ́ ÌGBÌMỌ̀ 

ÌṢÀKÓSO  

MANAGEMENT INFORMATION 

SYSTEMS UNIT 

Ẹ̀KA ÌṢÈLÀNÀ ÈTÒ ÌṢÀKÓSO 

LEGAL UNIT Ẹ̀KA Ọ̀RÀN AJẸMÓFIN 

SECURITY UNIT Ẹ̀KA ÌPÈSÈ ÀBÒ 
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Figure 4: Screenshot of Oríṣìíríṣìí Orúkọ Ní Àwùjọ Fásitì 

 

Table 6.3: Oríṣìíríṣìí Orúkọ Ní Àwùjọ Fásitì 
DESIGNATIONS OF MEMBERS OF THE 

UNIVERSITY COMMUNITY 

ORÍṢÌÍRÍṢÌÍ ORÚKỌ NÍ 

ÀWÙJỌ FÁSITÌ 

VISITOR ÀLEJÒ-Ẹ̀YẸ  

DEPUTY VICE CHANCELLOR (ACADEMICS) IGBÁKEJÌ Ọ̀GÁ-ÀGBÀ, 

AMÓJÚTÓ Ọ̀RÀN 

AJẸMÁKADÁ  

REGISTRAR AKỌ̀WÉ-ÀGBÀ (FÁSITÌ)  

DEAN OLÙDARÍ ÌSỌ̀RÍ-ÌMỌ̀  

ACADEMIC STAFF  ÒṢÌṢẸ́ AJẸMÁKADÁ 

NONACADEMIC STAFF  ÒṢÌṢẸ́ ALÁÌJẸMÁKADÁ 

SENIOR STAFF  ÒṢÌṢẸ́ AGBA 

JUNIOR STAFF  ÒṢÌṢẸ́ ONÍPÒ KÉKERÉ 

TECHNICAL STAFF  ÒṢÌṢẸ́ ONÍṢẸ́-ỌWỌ́ 

READER/ASSOCIATE PROFESSOR  Ọ̀KÀWÉ/ AMÚGBÁLẸ́GBẸ̀Ẹ́ 

Ọ̀JỌ̀GBỌ́N 
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Figure 5: Screenshot of Ọ̀rọ̀ Àwọn Akẹ́kọ̀ọ́  

 

Table 6.4:  Ọ̀RỌ̀ ÀWỌN AKẸ́KỌ̀Ọ́ 
STUDENT-RELATED TERM Ọ̀RỌ̀ ÀWỌN AKẸ́KỌ̀Ọ́  

STUDENT AKẸ́KỌ̀Ọ́  

COURSE  ABALA Ẹ̀KỌ́ / KỌ́Ọ̀SÌ  

COURSE UNIT SYSTEM  ABALA Ẹ̀KỌ́ ONÍWỌ̀N  

REGISTRATION  ÌFORÚKỌSÍLẸ̀  

LATE REGISTRATION  ÌFORÚKỌSÍLẸ̀ APẸ́LẸ́YÌN  

LECTURE  ÌDÁNILẸ́KỌ̀Ọ́ 

TUTORIAL  ÀKỌ̀YÉ  

PRACTICAL  ÌKẸ́KỌ̀Ọ́ ÀFỌWỌ́ṢE 

DEFENCE  ÈTÒ ÌJẸ́RÌÍ-TI APILẸ̀KỌ 

STUDENT’S PROJECT  IṢẸ́-ÀKÀNṢE AKẸ́KỌ̀Ọ́ 

SIWES  ÈTÒ ÌKỌ́ṢẸ́ ÀWỌN 

AKẸ́KỌ̀Ọ́ 

CLASSROOM  KÍLÁÀSÌ 

LECTURE THEATRE  GBỌ̀NGÀN ÌDÁNILẸ́KỌ̀Ọ́ 

WORKSHOP  YÀRÁ-ÌGBÉṢẸ́ṢE 

READING ROOM  YÀRÁ ÌKÀWÉ 

STUDIO  YÀRÁ-ÌṢỌ̀NÀ 

LABORATORY  YÀRÁ-ÌKẸ́KỌ̀Ọ́-SÁYẸ́ŃSÌ 

/LÁÀBÙ  

HALLS OF RESIDENCE ILÉGBÈÉ ÀWỌN 

AKẸ́KỌ̀Ọ́ 

EXAMINATION/TEST  ÌDÁNWÒ  
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STUDENT-RELATED TERM Ọ̀RỌ̀ ÀWỌN AKẸ́KỌ̀Ọ́  

COMPUTER-BASED EXAM.  ÌDÁNWÒ ÀFIKỌ̀ǸBÚTÀ-

ṢE  

PEN AND PAPER TEST  ÌDÁNWÒ ALÁFỌWỌ́KỌ  

MULTIPLE CHOICE TEST  ÌDÁNWÒ ÈWO-NÌDÁHÙN  

ESSAY-TYPE TEST  ÌDÁNWÒ ALÁRÒKỌ  

ORAL EXAMINATION  ÌDÁNWÒ ALOHÙN  

CONTINUOUS ASSESSMENT  ÌGBÉLÉWỌ̀N 

ÀTÌGBÀDÉGBÀ  

EXAMINER  OLÙDÁNWÒ  

INTERNAL EXAMINER  OLÙDÁNWÒ LÁBẸ́LÉ  

EXTERNAL EXAMINER  OLÙDÁNWÒ ÀTÒDEWÁ  

CANDIDATE  OLÙṢÈDÁNWÒ  

TERM PAPER  ÀPILẸ̀KỌ  

SEMINAR  SẸMINÁ  

LONG ESSAY  ÌWÉ ÀṢEKÁGBÁ  

THESIS/DISSERTATION  ÀPILẸ̀KỌ ÀBỌ̀ ÌWÁDÌÍ  

ONLINE LEARNING PLATFORM  GBÀGEDE ÌKẸ́KỌ̀Ọ́ LÓRÍ 

ÀSOPỌ  

BLENDED LEARNING  Ọ̀NÀ ÌKẸ́KỌ̀Ọ́ ALÁDÀLÚ  

MOBILE LEARNING  Ọ̀NÀ ÌKẸ́KỌ̀Ọ́ 

ALÁGBÈÉKÁ  

VIRTUAL LEARNING 

ENVIRONMENT  
ÀYÌKA ÌKẸ́KỌ̀Ọ́ ÀTOJÚ-

INÚKỌ́ 

FACE-TO-FACE  LOJÚ-KOROJÚ  
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Figure 6: Screenshot of Ẹ̀ka Ìmọ̀ Ifọgbọ́n-àmúṣe-Ṣegbè-

fún-ẹkọ̀ Àti Ẹ̀kọ́ Àṣà-Ènìyàn Àfi-Kọ̀ǹbútà-Ṣe 

 

Table 6.5: Ẹ̀ka Ìmọ̀ Ifọgbọ́n-àmúṣe-Ṣegbè-fún-ẹkọ̀  Àti Ẹ̀kọ́ Àṣà-Ènìyàn 

Àfi-Kọ̀ǹbútà-Ṣe 

INSTITUTE OF 

TECHNOLOGY-ENHANCED 

LEARNING AND DIGITAL 

HUMANITIES  

Ẹ̀KA-ÌMỌ ÌFI-ỌGBỌN-

ÀMÚṢE ṢÈGBÈ FÚN Ẹ̀KỌ́ 

ÀTI Ẹ̀KỌ́ ÀṢÀ-ÈNÌYÀN 

ÀFIKỌ̀ǸBÚTÀ-ṢE  

GENERAL STUDIES UNIT  Ẹ̀KA-ÌMỌ GBOGBOGBÒ  

GNS 101: USE OF ENGLISH 

I  

ÌLÒ ÈDÈ-GẸ̀Ẹ́SÌ I  

GNS 102: USE OF ENGLISH 

II  

ÌLÒ ÈDÈ-GẸ̀Ẹ́SÌ II  

GNS 103: INFORMATION 

LITERACY  

MỌ̀Ọ́NKỌMỌ̀Ọ́NKÀ 

AJẸMỌ́ ÌPÈPADÀ Ọ̀RỌ̀  

GNS 106: LOGIC AND 

PHILOSOPHY  

ÌMỌ̀ ÌJÌNLẸ̀-ÈRÒ ÀTI 

ÌRÒGÚN  

GNS 201: MAN AND HIS 

ENVIRONMENT  

ÈNÌYÀN ÀTI ÀYÍKÁ RẸ̀  

GNS 203: NIGERIAN 

HISTORY AND CULTURE  

ÌTÀN ÀTI ÀṢÀ NÀÌJÍRÍÀ  

 

The website is a work in progress, and will be regularly updated. 
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10. CONCLUSION 
My research endeavours in language engineering have been of three main 

kinds. The first aspect is terminology development. Here, I have developed 

over 2500 terms, some in the area of building technology and mathematics 

(numeration), and others in agriculture, religion and several FUTA-related 

terms. My desire has been to show that if it can be conceived, the Yoruba 

language can express it. The second is translation. I have investigated how 

the Yoruba worldview is captured in several translations of the Holy Bible, 

showing that newer translations tend to be more faithful to Yoruba idiom. I 

have also been involved in translating questionnaires in medicine and 

psychology as a way of supporting the research efforts of other researchers. 

I have been guided by the belief that language engineering is a development 

imperative. Languages must be developed to express modern-day concepts, 

so that those who have to or chose to access information in indigenous 

languages can do so with ease. A case in point is when someone asked me 

what the point of Iwadi Google, as the Yoruba language search engine is 

named, was. He said, “Why would anyone want to browse in Yoruba?” His 

question seems akin to “why would anyone watch a Yoruba play, read a 

Yoruba newspaper or listen to Yoruba radio?” Some access information in 

these modes because they choose to, even though they might have more 

‘economic’ alternatives and some do because they have no other choice. 

Inability to use English well need not result in isolation from the global 

village. The SDGs have been translated to major Nigerian languages, but the 

question is, how many have read it in the local languages? Language 

engineering efforts are quite intense, and there is a profusion of 

terminological products. 

 

The third aspect of my work is advocacy. In this regard, I have created the 

FUTA MI NI EDE YORUBA website to publicise some results of my 

terminology endeavours over the past 15 years. This is because, without 

accompanying advocacy, language engineering is a waste of time and effort. 

A case in point is when OSOPADEC commissioned the translation of their 

VISION, MISSION AND CORE VALUES into Yoruba and Ijaw in 2017.  

When I checked the website of OSOPADEC in 2022, I did not find the 

indigenous language versions. So, I called the consultant. He informed me 

that regrettably, they did not upload the indigenous language versions. In 

other words, even after terms have been created, users (who may have 

commissioned the terms) are reluctant to popularise them. We can take the 
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horse to the river, but we cannot force it to drink. That is why advocacy is of 

prime importance.  

 

11. RECOMMENDATIONS 
Strategies for promoting the study of Nigerian languages must be devised. 

These could include scholarships and bursaries, and other kinds of 

institutional support. The truth is that most indigenous language departments 

have a problem justifying the staff they have currently because the students 

are just not interested.  

 

A stakeholders’ forum for the standardization of Yoruba numerals needs to 

be convened. Crucial stakeholder segments include linguist-revisors, 

terminologists, Mathematics experts and other scientists, with the 

Mathematical Association of Nigeria and the National Mathematics Centre, 

Abuja should be invited as collaborators, not supervisors. Standardization is 

necessary because of the plurality of proposed revisions: Armstrong (1962), 

Oyelaran 1980, Fakinlede 2003 and may be more with a more localized 

circulation. Similar forums for the standardization of other Yoruba terms 

should be convened. 

 

Seminars should be organised to familiarise groups of influential users:  

teachers, educational planners, materials developers and publishers, 

journalists/broadcasters and sermon interpreters with the new system. 

Afterwards, the new standardized numeral system should be introduced in 

primary and secondary schools. Soon after, sáyẹ́ńsì ní èdè Yorùbá 

programmes (‘science in the Yoruba language’) utilizing the new numeral 

system should be presented on radio and television for primary and 

secondary schools. These could include quizzes, debates and discussions. 

Textual materials in which the new numbers are used could also be uploaded 

to a sáyẹ́ńsì ní èdè Yorùbá website on the internet. Similar seminars for the 

standardization of other Yoruba terms should be held. 

 

Language boards should be established. These can coordinate the efforts of 

different workers in the field, manage standardization efforts, and serve as a 

clearing house for terms. Although there are organizations working on 

terminology creation and language revitalization, many of them operate in 

isolation and occasionally have competing goals. Such language boards 

could be patterned after the Pan South African Language Board, 

(https://www.pansalb.org/), an organisation in South Africa established to 

https://www.pansalb.org/
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promote multilingualism, to develop the 11 official languages: Afrikaans; 

Sepedi; English; Southern Ndebele; Southern Sotho; Swazi; Tsonga; 

Tswana; Venda; Xhosa; Zulu, and to protect language rights in South Africa. 

The Board was established in Act 59 of 1995 by the Parliament of South 

Africa. 

 
Terminology development projects should involve subject-matter specialists 

and linguistics experts and other users. Specialists are a very important 

resource bank in language documentation and terminology planning 

processes for any language. Words which may lose currency may, if useful 

for and used in technical communication, remain alive because they serve a 

purpose in specialised areas.  

 

Technological discourse must include more people i.e. become a popular 

technology revolution. This would entail technology spillover from the 

higher and research institutions right into the ‘streets’. Next, the people, to 

be able to take part in the technological maintenance, must have technology 

in their own languages. As local craftspeople practise their trades, they are 

purveyors of language development and disseminators of neoterms in the 

indigenous languages.   

 

Entry qualifications into craft training programmes need to be revised and 

must be designed to be taught in the language of wider communication 

(LWC) of the locality in which the programme is based. It should be possible 

for a mature student who either has a primary school leaving certificate or is 

a practitioner wishing to learn new skills/technologies to be admitted into 

such programmes without requiring a pass or credit in the English language. 

The languages of instruction will depend on the location. In Akure, it will be 

Yoruba, in Onitsha, Igbo and in Warri it is likely to be in Nigerian Pidgin or 

Naija, as it is known by the speakers.    

 

The capacity of the indigenous languages to express scientific content must 

be enhanced. The core courses may not be problematic since semi-literate 

apprentices learn some versions of these trades from master practitioners. 

Technical terms are used and new terms are being developed by artisans. To 

develop the technical language for the theoretical courses, e.g. Technical 

Mathematics and Engineering Science, collaboration will be required 

between linguists and technology professionals. A method that has worked 

is that of the team that developed HIV and Ebola-related terminology. First, 
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researchers collected commonly used terms from a wide variety of sources 

in 10 states of Nigeria as well from online resources. Workshops were then 

held, first to train participants on lexical modernisation, then to generate 

equivalents for the source terms and finally, to evaluate and standardise the 

terms created, in conjunction with key stakeholders. 

More importantly, to speed up the process of learning delivery, automated 

systems, including distance and e-learning have to be considered. These 

cannot work without the requisite terminology in appropriate indigenous 

languages. This is also related to making modern technology a part of 

indigenous cultures. People begin to own concepts when they can speak 

about them in their mother tongues.  

 

Special textbooks in the LWC need to be prepared. These could begin as 

translations into the LWC of textbooks, manuals, workbooks and handouts 

currently in use. However, as expertise in the use of the indigenous languages 

for science and technology increases, the textbooks will be written in these 

languages. If what they have to say is important enough, they can be 

translated to foreign languages.    

 

‘Pop tech’ teachers need training or re-training in the use of Nigerian 

languages for science and technology. A question may arise about the 

literacy of the resource persons on popular science training programmes in 

these languages of wider communication. Even if it were required that 

teachers on these programmes be speakers of the LWC, their literacy in the 

languages cannot be taken for granted.  Therefore, these teachers must 

undergo training in using LWCs for teaching technical content. 
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Lubega supervised my undergraduate long essay and Dr. Kayode Omole 
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PhD thesis. He taught me to write: pointed out my gaps in logic, and helped 

me to polish my style. He taught me to write: pointed out my gaps in logic, 

and helped me to polish my style.  
 

I thank the friends of my youth: Yemisi Osunbunmi Adeṣọkan and Bunmi 

Daodu Ajao. At the height of the hunger inflicted upon us by Ngige and co, 

Yemisi and Bunmi reached out to support me financially. I thank Kikelomo 
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Eegunlusi, Inya, Alofun, Adebomi Oguntade and AI Makinde; Mrs 

Oludele, Okonkwo, Adegbola, Gbenga-Owoyemi, Olowoniyi, and Messers 

Olusaanu and Falana. I also thank Mrs. Afeni, Mr. Ayilola and Mrs. 

Owolabi. I remember with sadness late Prof. Richard O. Abiola and Dr. JJ 

Obembe.  I remember with hope of a glorious resurrection late Bro. Dotun 

Osayinbi, a very correct child of God. The memory of the just is blessed. 

 

I specially acknowledge the PEDAPTIVE research team. In the course of 
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their prayer support through the Kumolalo Clan Prayer Convocation. My 
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Strides, as the University Annual Report is named, and End of Tenure 

Reports I have worked with several outstanding teams. The composition 
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Dr. Onwu Inya, Mr. Adegbenro Adebanjo (Ọba-ni-Jesu) and the Directorate 

of Corporate Communications and Protocol whose staff we co-opt, and 
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Seun Omojola and Halima Akinpelumi. I thank my third church family, 

Scripture Union (Nigeria): the Regional leadership, led by Bro. Stephen 
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wives I also thank our father in the Lord, His Grace Most Reverend Simeon 

Oluwole Borokini, PhD, Archbishop of Ondo Province and Bishop of 

Akure Diocese, who has given support to some of my language advocacy 
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Bukola Olajide, Mr. and Mrs Biodun Salimon, Rev. and Mrs BES Wolii, 
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Mrs. E.A. Jongbo, Mrs. K.A. Omodehin and Mr. Gafar Suara. It is a 

privilege to have had a part in the making of what you turned out to be. 

 

Some students have enriched my life in another way: members of the FUTA 

Debate Club: Oluwaseunnla Adelusi, Adeife Adewale, Olorunfemi 

Adeyemo, Samuel Adeyeye, Olajide Akinleye, Olajide Olaniregun, 

Ebokowoicho J. Alli, Ruth Ekwere, Victor Lawal, Ponmile Ogunjemite, 

Nelson Teniola Okosun, Ohimai Peters, Tope Akinmoladun and Jephtah 

Uche.  Adeola Alle and Olajide Olaniregun brought FUTA great honour by 

placing third at the 6th All-Nigeria Universities Debating Championship held 
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at Covenant University, Ota. The new generation, led by Ayomipo George 

is also warmly appreciated: Timilehin Olamijulo, Rotimi Olajide, 

Abdulsomod Amoo, Emmanuel Friday, Daniel Akinyiwola, Felicia O. 

Babatope, and Janet Kehinde-Ojo. The team of Rotimi Olajide and 

Abdulsomod Amoo won the novice category at the 9th All-Nigeria 

Universities Debating Championship held at the University of Ilorin in 2022. 

My work with students in the Committee for the Preparation of Students for 

National and International Competitions has brought me in contact with 

some amazing student workers and administrators: Mr. GP Oluborode (Mum 

to the FUTA Debate Club) as Secretatry, and now Mr. Damilola 

Adamolekun. 

My sons, Aanuoluwa Joshua (Brainiac) Ayooluwa Caleb (Sunshine), and 

Oluwadara David (Logician): your lives are a blessing to me, and raising 

you has been a joy. Thank you for bearing with my absences, for useful 

suggestions for my research and for prayer and financial support. Thank you 

for being good children so we did not have much anxiety as you grew up. I 

also thank God for my other son, Omotayo Jerome (Chop Life Guy). God 

brought Blessing Johnson to be the daughter I never had but always longed 

for. Toluwalope Gbenga-Ige, thank you for your sweetness of heart, and for 

coming to fill our almost empty nest.  

 

Finally I thank Olubode Ololufe-Olowoori. You have been my companion 

on the journey of life. You are my husband, my lover, my big brother, best 

friend, pastor, life-coach, pillar of support, counsellor, co-author and father.  

Thank you for your patience and your faith. Thank you for believing in me, 

for taking care of me, for taking charge of me, for insisting that I rest when 

I overdo things. I thank you for sherpherding me, saying “àjọgbà ni 

ìgbàgbọ́; ní wíwọ́, ní fífà, a jọ máa dé ìjọba-ọ̀run ni”. Most of all, thank you 

for modelling Christ to me and our children and the feel-good factor you 

always bring to my life.   

 

To the Lord Jesus Christ, Lover of my soul and Keeper of my feet, I say:  

Ẹ̀yin ni Ọba ògo, Ọba ògo, Ọba ògo;   

Aláàánú Olùfẹ́, Ológo dídán olóore-ọ̀fẹ́, Ọba ògo. 

Ọlọ́wọ́ gbọgbọrọ, Àríìrọ́-àlá, Ọba ògo. 

Èyí ti yóò farahàn ní ìgbà tirẹ̀, Ọba ògo. 

Ẹni tí í ṣe Olùbùkún àti Alágbára kan ṣoṣo náà, Ọba ògo. 

Ọba àwọn ọba àti Olúwa àwọn Olúwa, Ọba ògo. 
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Ẹnìkan ṣoṣo tí ó jẹ àìkú, tí ń gbé inú ìmọ́lẹ̀ tí a kò lè súnmọ́, Ọba 

ògo. 

Ẹni tí ènìyàn kan kò rí rí, tí a kò sì lè rí: Ọba ògo. 

Ẹni tí ọlá àti agbára títí láé ń ṣe tirẹ̀, Ọba ògo. 

Ẹ̀yin ni Ọba ògo, Ọba ògo, Ọba ògo.  

 

I thank you, Madam Vice Chancellor, for this privilege.  

 

I appreciate everyone who found the time to be present at this occasion, and 

those who joined remotely. I thank you all for listening. 
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APPENDIX I 

A: Yoruba – English Glossary/ Atúmọ̀ Ọ̀rọ̀: Yorùbá-Èdè Gẹ̀ẹ́sì)  

 
Abbreviation/ 

Symbol 

Referent  Àgékúrú/ 

Àrokò 

Ìtumọ̀ 

(adj) Adjective  abbl.  àti bẹ́ẹ̀ bẹ́ẹ̀ lọ 

(n) Noun  ag  Àgékúrú 
Ng Nigerian usage  (aj)  Àpèjúwe 

(np) noun phrase  (apiṣ)   àpólà ìṣe 

® Registered 

trademark 

 (apor)  àpólà orúkọ 

(v) Verb  ay  Àyálò 

(vp) verb phrase  b.a.  bí àpẹrẹ 

   gb ní èdè 

gbogbogbòò 

   (iṣ)  ọ̀rọ̀ ìṣe 

   (or)  ọ̀rọ̀ orúkọ 

   Ng  Ní ìpèdè Nàìjíríà 

 

https://mozilla-l10n.github.io/styleguides/yo/
http://yorubaname.com/about-us
http://yoruba-scipedia.wikidot.com/
http://yoruba-scipedia.wikidot.com/
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ọ̀rọ̀ ìperí ọ̀rọ̀ adọ́gba ní èdè Gẹ̀ẹ́sì 

ààbọ̀-àtọ̀yíká   (apor) sub-circuit (n) 

abarakan (or) homogenous (adj) 

abaralíle   (or)  solid  (n) 

abaralíle-láàbọ̀  (or) semi-solid (n, adj) 

àbàtì ìhun (apor) structural failure  (np) 

abipátíwàwà (or) fibrous  (adj) 

abo(or) female (n, adj)

  

abọ́dé  (aj) standard  (adj)

  

abo-igi   (apor) Softwood 

abójútó   (or) supervisor (n) 

àbójútó   (or) supervision (n) 

àbòyábò (or) mechanical protection (np)

  

àbùdí (or) filler  (n)

  

àbùdí-ẹ̀ṣọ́ (apor) fillet  (n)  

àbùdí-ẹ̀ṣọ́ onígun (apor) angle fillet  (np) 

abúgbàù (or) explosive  (n)

  

àbùkù (or) defect (n) 

àbùkù àdánidá (apor) natural defect (np) 

àbùkù àtọwọ́dá (apor)  artificial defect (np) 

àbùlà (or) thinner (n)

  

àbùlé (or)  gauge (n)2 

adàgẹ̀rẹ̀ (or) sloping (adj) 

aṣeégò (or) plastic (adj) 

aṣeégò (or) plastic (n)

  

aṣẹ́mikù (or) trap (n) 

aṣẹ́mikù afarajọ-P tubular trap with P outlet 

aṣẹ́mikù akábí-S tubular trap with S outlet 

aṣẹ́mikù onígò bottle trap 

àṣíbojú (or) overlay (n) 

aṣú (or)  opaque (adj) 

àwékalẹ̀ ag(or)<àw (òrán 

àgb)ékalẹ̀ 

plan (n) 

àwékalẹ̀ àlàkalẹ̀ (apor)  layout plan (np) 

àwékalẹ̀ ìfamisílé  (apor) plumbing plan (np) 

àwékalẹ̀ ìkọ́lé (apor) building plan (np) 
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àwékalẹ̀ ilẹ̀-ilé (apor)  floor plan (np)  

àwékalẹ̀ ìpèsè-òjíjí (apor) electrical plan 

àwékalẹ̀ ìsọlélọ́jọ̀ (apor) site plan (np) 

àwékalẹ̀ oníjọ́̀hẹn (apor) approved plan 

àwọn aṣojú  ìjọba  (apor) statutory personnel   (np) 

èdídí (or) sealant 

èdìdì-gbéró (apor) truss (n) 

èdú (or)  carbon (n) 

èédú (or) coal (n) 

èédú-igi (or) charcoal (n) 

eegun (or) core (n) 

èdídí (or) sealant 

èdìdì-gbéró (apor) truss (n) 

èdú (or)  carbon (n) 

ẹ̀dọ́ (or) elasticity (n) 

ẹgẹ̀rin rectangle (n) 

ẹgẹ̀ta (or) triangle   

ẹ̀gbẹ́  (or) profile (n) 

ẹgbẹ́ kọ́lékọ́lé (apor) building society (np) 

ẹgbẹ́jọdá (aj) uniform (adj.) 

gbàgede (or) forecourt (n) 

gbáṣẹ fún (apiṣ) charge (v)  

gbé kalẹ̀ (apiṣ) lay  

gbé ró (iṣ) /sagbéró fun (apiṣ)  support (v) 

ìráragbàsí (or) tolerance (n) 

ìráragbẹ́rù (or) bearing capacity (np) 

ìṣàn (or) current (n) 

ìṣàn àṣàngbà (apor) alternating current (np) 

ìṣàn tààrà (apor) direct current (np) 

ìṣèbora (or)  insulation (n) 

ìṣeéfúnpọ̀ (or) compressibility (n) 

ìṣeégò (or) plasticity (n) 

ìṣegẹ́gẹ́ (or)  proportion  (n) 

ìsọ̀ (or) base (n) 

ìsọdakin (or) reinforcement (n)1  

ìṣojúwò (or)  perspective (n)  

ìtẹ̀ ìfàle  (apor) tensile stress (np) 

ìtẹ̀ ìfúnpọ̀ (apor) compressive stress (np) 

ojú-ìsopò (apor) joint (n)2 

ojú-ìsopò apaléra (apor) lap joint 

ojú-jíjò (apor) leak (n) 
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B: PROPOSED REVISED DECIMAL SYSTEM FOR YORUBA 
 Cardinal Long Adjectival Ordinal 

0 Òdo    

1 ọ̀kan Oókan Kan Ìkínní 

2 Èji Eéjì Méjì Ìkejì 

3 ẹ̀ta ẹẹ́ta mẹ́ta ìkẹ́ta 

4 ẹ̀rin ẹẹ́rin mẹ́rin ìkẹ́rin 

5 àrùn-ún aárùn-ún márùn-ún ìkarùn-ún 

6 ẹ̀fà ẹẹ́fà mẹ́fà ìkẹ́fà 

7 Èje Eéje Méje Ìkéje 

8 ẹ̀jọ ẹẹ́jọ mẹ́jọ ìkẹ́jọ 

9 ẹ̀san ẹẹ́sàn-án mẹ́sàn-án ìkẹ́sàn-án 

10 ẹ̀wa ẹẹ́wàá  mẹ́wàá  ìkẹ́wàá 

11 ọ̀kànlẹ́ẹ́wàá oókànlẹ́ẹ́wàá mọ́kànlẹ́ẹ́wàá ìkọ́kànlẹ́ẹ́wàá 

14 èjìlẹ́ẹ́wàá ẹẹ́rìnlẹ́ẹ́wàá  meẹ́rìnlẹ́ẹ́wàá ìkẹ́rìnlẹ́ẹ́wàá 

16 ẹ̀fàlẹ́ẹ́wàá ẹẹ́fàlẹ́ẹ́wàá mẹ́fàlẹ́ẹ́wàá ìkẹfàlẹ́ẹ́wàá 

20 ẹ̀wájì ẹẹ́wàá méjì mẹ́wàájì ikẹ́wàájì 

28 ẹ̀jọlẹ́ẹ́wàájì ẹẹ́jọlẹ́ẹ́wàáméjì mẹ́jọlẹ́ẹ́wàájì ìkẹjọlẹ́ẹ́wàájì 

30 ẹ̀wáta ẹẹ́wàá mẹ́ta mẹ́wàáta ìkẹ́wàáta 

40 ẹ̀wárin ẹẹ́wàá mẹ́rin mẹ́wàárin  ìkẹ́wàárin 

47 èjelẹ́ẹ́wàárin eéjelẹ́ẹ́wàámẹ́rin méjelẹ́ẹ́wàárin ìkejelẹ́ẹ́wàárin 

50 ẹ̀wárùn-ún ẹẹ́wàá márùn-ún mẹ́wàárùn-ún ìkẹ́wàárùn-ún 

60 ẹ̀wáfà ẹẹ́wàá mẹ́fà mẹ́wàáfà ìkẹ́wàáfà 

70 ẹ̀wáje ẹẹ́wàá méje mẹ́wàáje ìkẹ́wàáje 

80 ẹ̀wájọ ẹẹ́wàá mẹ́jọ mẹ́wàájọ ìkẹ́wàájọ 

90 ẹ̀wásàn-án ẹẹ́wàá mẹ́sàn-án mẹ́wàásàn-án ìkẹ́wàásàn-án 

100 ọ̀rúnkan  ọ̀rúnkan ọ̀rúnkan 

1,000 ẹgbẹ̀rún kan  ẹgbẹ̀rún  kan ẹgbẹ̀rún kan 

10,000 ẹgbẹ̀rúnwàá   ẹgbẹ̀rúwàá ẹgbẹ̀rúnwàá 

1,000,000 ẹgbìnrín kan  ẹgbìnrín kan ẹgbìnrín kan 

10,000,000 ẹgbìnrín mẹ́wàá  

ẹgbìnrín 

mẹ́wàá 

ẹgbìnrín 

mẹ́wàá 

1,000,000,000 ẹgbùrú kan  ẹgbùrú kan ẹgbùrú kan 
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D: ÀWỌN ÒǸKÀ  ÌDÍWỌ̀N   

(Some Units of Measurement) 
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APPENDIX III: INSTITUTIONS WITH COURSES IN NIGERIAN 

LANGUAGES 

 

 Institutions with courses in Hausa 

1. Ahmadu Bello University, Zaria, Kaduna State  

2. Al-Qalam University, Katsina, Katsina State  

3. Bauchi State University, Gadau, Bauchi State  

4. Bayero University, Kano, Kano State – Bayero 

5. College of Education, Akwanga (Affl To Ahmadu Bello Univ, Zaria)  

6. College of Education, Azare (Affliated To University of Maiduguri, 

Borno State)  

7. College of Education, Waka-Biu, Borno State (Affiliated to University of 

Maiduguri)  

8. Federal College of Education (Tech), Gusau, Zamfara State (Affiliated to 

ABU Zaria),  

9. Federal College of Education, Katsina (Affiliated to Bayero University, 

Kano State)  

10. Federal College of Education, Zaria, Kaduna State (Affiliated to ABU, 

Zaria)  

11. Federal University, Dutsin-Ma, Katsina State   

12. Federal University, Gusau, Zamfara State   

13. Federal University, Kashere, Gombe State    

14. Isa Kaita College of Education, Dutsinma, Katsina State (Affl Abu Zaria) 

–   

15. Jigawa State College of Education, Gumel (Affiliated To Bayero 

University, Kano)   

16. Kaduna State University, Kaduna, Kaduna State  

17. Nasarawa State University, Keffi, Nasarawa State  

18. Niger State College of Education, Minna (Affiliated to Ahmadu Bello 

University, Zaria)  

19. Nigerian Army University, Biu, Borno State  

20. Nigerian Police Academy, Wudil, Kano State  

21. Shehu Shagari College of Education, Sokoto (Affiliated to UDU, Sokoto)   

22. Sule Lamido University, Kafin Hausa, Jigawa State   

23. Taraba State University, Jalingo, Taraba State   

24. Umar Suleiman College of Education, Gashua(Affiliated to University of 

Maiduguri)   
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25. Umaru Musa Yaradua University, Katsina, Katsina State   

26. University of Ilorin, Ilorin,   

27. University of Maiduguri, Maiduguri 

28. Usmanu Danfodio University, Sokoto 

29. Yobe State University, Damaturu,  

30. Yusuf Maitama Sule University, Kano 

 

 Institutions with courses in Igbo 

1. Abia State University, Uturu, Abia State  

2. Chukwuemeka Odumegwu Ojukwu University, Uli, Anambra State  

3. Ebonyi State University, Abakaliki, Ebonyi State  

4. Enugu State College of Education (Technical), Enugu (Affiliated to 

Nnamdi Azikiwe University, Awka)  

5. Nigerian Army University, Biu 

6. Nigerian Police Academy, Wudil 

7. Nnamdi Azikiwe University, Awka 

8. Nwafor Orizu College of f Education, Nsugbe. (Affiliated to University of 

Nigeria, Nsukka)  

9. University of Ibadan, Ibadan 

10. University of Ilorin, Ilorin 

11. University of Lagos, Akoka  

12. University of Nigeria Nsukka 

 

Institutions with courses in Yoruba/Education and Yoruba 

1. Adekunle Ajasin University, Akungba-Akoko, Ondo State –  

2. Adeyemi College of Education, Ondo State. (Affiliated to OAU, Ile-Ife)  

3. Ekiti State University, Ado-Ekiti, Ekiti State –  

4. Emmanuel Alayande College of Education, Oyo. (Affiliated to Ekiti State 

University)  

5. Fountain University, Osogbo, Osun State  

6. Kwara State College of Education, (Technical), Lafiagi (Affiliated to 

ABU, Zaria)  

7. Lagos State University, Ojo, Lagos State  

8. Michael Otedola College of Primary Educ. Epe, Lagos (Affiliated to 

University Of Ibadan)  

9. Obafemi Awolowo University, Ile-Ife, Osun State  

10. Olabisi Onabanjo University, Ago-Iwoye, Ogun State  
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11. Osun State College of Education, Ila-Orangun (Affiliated to Ekiti State 

Uni, Ado Ekiti)   

12. Osun State College of Education, Ilesa, Osun State. (Affiliated to 

University of Ibadan)  

13. Tai Solarin University of Education, Ijagun, Ogun State  

14. University of Ibadan, Ibadan, Oyo State  

15. University of Ilorin, Ilorin, Kwara State  

16. University of Lagos, Lagos State  

 

 Institutions with courses in Efik-Ibibio 

1. University of Uyo 

 

Institutions with courses in Education and Edo Language  

1. University of Benin 

 

 Institutions with courses in Fulfulde / English & Fulfulde / Arabic 

1. Federal College of Education Yola 

2. Federal College of Education, Kano 

 

 Institutions with courses in Social Studies / Tiv  

1. College of Education, Katsina-ala (KAT-ALA) 

2. Lessel College of Education (LESSELCOE) 

 

  Institutions with courses in Linguistics and Kanuri 

1. University of Maiduguri 
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Appendix IV 

 
ONDO STATE OIL PRODUCING AREAS DEVELOPMENT 

COMMISSION 

ENGLISH YORÙBÁ IJAW 

ONDO STATE OIL 

PRODUCING AREAS 

DEVELOPMENT 

COMMISSION 

ÀJỌ AṢÀMÓJÚTÓ 

ÌDÀGBÀSÓKÈ ÀWỌN 

AGBÈGBÈ ELÉPOLẸ̀ NÍ 

ÌPÍNLẸ̀ OǸDÓ 

ONDO PẸLẸKIRI PULO 

NANA IYỌMA TẸLẸMỌ 

UKPUTU 

VISION 

To be the most proactive and 

responsive interventionist 

agency that satisfies 

stakeholders' aspirations with 

excellence in service delivery 

ÌRAN WA 

Láti jẹ́ ibi-iṣẹ́ atètèmúṣẹ́ṣe àti 

ayárafèsì jùlọ, tí ó ń tẹ́ àwọn 

ẹni-ọ̀rán-kàn lọ́rùn, tí ó sì tayọ 

ni ninu iṣẹ́ ìfiṣèrànwọ́ 

ORORO 

Ukputuni, saramọ tọru 

duwo, iyọ miọ, emi akimi 

ebimọ bai ọdọumimi aye 

miyẹn paamọ. 

MISSION 

To transform the lives of the 

people and ensure total 

prosperity through 

intervention programmes in 

the oil producing areas of 

Ondo State 

IṢẸ́-ÌRÀNṢẸ́ WA 

Làti tún ayé àwọn ènìyàn wa 

ṣe, kí a sì mú ìṣerere jáléjáko 

ati ìdàgbàsókè alálòtọ́ bá àwọn 

agbègbè elépolẹ̀ ni Ìpínlẹ̀ 

Oǹdó, nípa ṣíṣe àgbékalẹ̀ àwọn 

ètò amáyédẹrùn. 

TON BIRA 

Tiyẹ kimiabu akpọma 

tẹlẹmọ bai pulo amiyan maọ 

beleumu paamọkọ pulo nana 

iyọma kọmọ piri 

CORE VALUES ÀWỌN ÀṢÀ TÍ A YÀN 

L’ÁÀYÒ 

ATIYẸ PIRI EMI AYE 

Compassion and 

Commitment 

Showing genuine compassion 

and absolute commitment to 

the socio-economic welfare 

and security of the people of 

the oil producing areas and 

other stakeholders 

Ìfẹ́ ọmọnìkejì pẹ̀lú Ìfọkànsìn 

Fífi ìfẹ́ ọmọnìkejì àti ìṣiṣẹ́kára 

mú kí ìdàgbàsókè bá ọrọ̀-ajé 

ati àjùmọ̀gbé-láwùjọ àwọn 

agbègbè elépolẹ̀ Ìpínlẹ̀ Oǹdó; 

kí àwọn ènìyàn wa àti àwọn 

agbẹ́tẹrù yòókù sì máa gbé ní 

àìléwu. 

Enini kọri bai miyẹn aye 

oju tuwa 

Kọkọba atọrutuwa 

puloayọma agamini abu, toi 

bai tubo amiyan oturu ọ, mọ 

dii bafio igurugu amiyan 

bundọun miyẹn paghaama 

bira tiyẹmo piri 

Education and 

Empowerment 

Facilitating the provision of 

qualitative education and 

sustainable empowerment 

programmes, especially for 

youths, women and other 

vulnerable groups  

Ètò Ẹ̀kọ́ àti Ìsọnidakin 

Ṣíṣe ètò fún ìpèsè ètò-ẹ̀kọ́ to 

mú’ná dóko, pẹ̀lú àwọn ètò 

asọnidakin tó l’álòtọ́, ní 

pàtàkì, fún àwọn ọ̀dọ́, àwọn 

obìnrin àti àwọn mìíràn tó nílò 

ìrànwọ́ 

Miyẹn fun kin bai gida 

timima bira 

OSOPADEC ukputumi 

miyẹn kọkọbai fun kin bira 

miyanni kala posi, iyọrọ abu 

bai birabọmọ bii akputu 

miyẹn gida bira sẹkẹ 

atiyẹmọ piri emi e 
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ENGLISH YORÙBÁ IJAW 

Ethics-Consciousness 

Conducting our business with 

the fear of God and holding 

ourselves accountable to the 

people we serve 

Ìwà Ọmọlúàbí 

Ṣíṣe iṣẹ́ wa pẹ̀lú ìbẹ̀rù Ọlọ́run 

àti fífi òtítọ́ bá àwọn tí a ń ṣiṣẹ́ 

sìn, tí a sì máa jíyìn fun, lò  

Kokoba aga 

Miyẹnmini iyẹ sẹọ, esin 

tuwakọ Tamarau piri bai 

kilikili kọ kọritẹi damasẹ 

gbaakọ kimiabuma piri nimi 

Teamwork 

Promoting a spirit of mutual 

cooperation and coordination 

among staff and the people by 

obtaining feedback, in the 

interest of all stakeholders 

Àjùmọ̀ṣiṣẹ́pọ̀ 

Mímú kí ẹ̀mí ìfọwọ́sowọ́pọ̀ àti 

ìfètòṣiṣẹ́pọ̀ wà láàárín àwọn 

òṣìṣẹ́ àti àwọn ènìyàn wa, nípa 

fífi àyè gba ìsọ̀rọ̀ àti ìfèsì, fún 

àǹfàní gbogbo àwọn àgbátẹrù 

wa. 

Gbolei kọri dama 

Kimiabuma pepi bẹlẹu 

muma bira duwoni, juju 

kokomọ, kẹni ọ timiwẹi, firi 

kọri, bai, miyẹn ayekọ juju 

piri nimi  

Ecological Responsibility 

Using natural capital in a 

resource-efficient and 

sustainable manner, as trustees 

of present and future 

generations  

Ìbọ̀wọ̀ fún Àyíká 

Lílo àwọn ọrọ̀ àbáláyé ní àyíká 

l’ọ́nà to sàn jùlọ, ti yóó sì ní 

àlòtọ; gẹ́gẹ́ bí àlámòójútó 

ogún àwọn ìran òní àti 

àrọ́mọdọ́mọ wọn  

Kiri bulebu ebi aye 

Kiribulebu ebi ayema 

kokomọ, tuọ bomini abuma 

pepi ebi koroma birake tiyẹ 

kọmọ piri emi e 

Community Focus 

Creating opportunities for full 

participation of the people of 

the oil producing areas in 

decisions that concern them 

and ensuring that projects are 

responsive/adapted to their 

needs 

‘Oníǹkan Làá Jẹ́ Ó Ṣe É’ 

Fífi àyè gba àjùmọ̀ṣiṣẹ́pọ̀ 

àwọn ènìyàn agbègbè elépolẹ̀ 

Ìpínlẹ̀ Oǹdó, kí wọ́n l’ẹ́nu ọ̀rọ̀ 

nínú ohun tí ó kàn wọ́n, kí a sì 

rí i pé gbogbo iṣẹ́-àkànṣe ni ó 

bá àìní wọn pàdé  

Ama ikiyọu leimọ aye 

Fomu paamọkọ, ọpiriwẹi 

timi, amaọ, miyẹn bii iyesẹọ 

oju tuwawẹi timimọ miyẹn 

bafio damamaani ọdọumini 

naima kọri miyẹn ọpiri 
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ASPECTS OF LANGUAGE ADVOCACY  

APPENDIX V:  Research Support (Translation of Research 

Instruments) 

A: English version: Hospital Anxiety and Depression Scale (HADS) 

Tick the box beside the reply that is closest to how you have been feeling in the 

past week.  

Don’t take too long over your replies: your immediate is best. 

D A  D  A  

  I feel anxious or 'wound up':    I feel as if something is drawing 

me back: 

 3  Most of the time   3  Nearly all the time 

 2  A lot of the time   2  Very often 

 1  From time to time, occasionally   1  Sometimes 

 0  Not at all   0  Not at all 

      

  I still enjoy the things I used 

to enjoy before: 

  I get afraid, with a disturbed 

feeling in the stomach: 

0  Definitely as much as I used to   0 Not at all 

1  Not as much as I used to   1 Occasionally 

2  Only a little    2 Quite Often 

3   Hardly at all    3 Very Often 

      

  I sometimes get afraid as if 

something bad is going to 

happen: 

  I don’t care how I look: 

 3 Very definitely and quite badly   3  I don’t care at all 

 2 Yes, but not too badly   2  I don't take as much care as I should 

 1 A little, but it doesn't worry me 1  I sometimes don’t  take much care 

 0 Not at all   0  I take just as much care as I used to 

      

  I find some things funny and I 

can laugh: 

  I feel restless because I have to be 

on the move: 

0  As much as I did before  3 Very much indeed 

1  Not quite so much now  2 Quite a lot 

2  Definitely not so much now  1 Not very much 

3  Not at all    0 Not at all 

      

  Worrying thoughts go 

through my mind: 

  I look forward with enjoyment to 

things: 

 3 Most of the time 0  As much as I did before 

 2 A lot of the time 1  A little less than I used to 

 1 From time to time, but not too 

often 

2  Much less than I used to 

 0 Only occasionally 3  Hardly at all 
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  I feel cheerful:   I get sudden feelings of 

overpowering anxiety and fear: 

3   Not at all  3 Most of the time 

2  Not often  2 A lot of the time 

1  Sometimes    1 Not very often 

0  Most of the time  0 Not at all 

      

  I can sit at ease and feel 

relaxed: 

  I can enjoy a good book or radio 

or TV program: 

 0 Definitely   0  Often 

 1 Usually   1  Sometimes 

 2 Not Often 2  Not often 

 3 Not at all 3  Not usually 

Please check you have answered all the questions.    

  Scoring:    

  Total score: Depression (D) ___________ Anxiety (A) 

______________   0-7 = Normal

    

  8-10 = Borderline abnormal (borderline case)    

  11-21 = Abnormal (case)    
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Ẹ̀DÀ YORÙBÁ 

B: Hospital Anxiety and Depression Scale (HADS) 

ÒṢÙWỌ̀N ILÉ-ÌWÒSÀN FUN WÍWỌN IPÁYA ATI ÌRẸ̀WẸ̀SÌ 

Fi àmì (✓) sí ẹ̀gbẹ́ gbólóhùnti ó súnmọ́ bi ó ti ń ṣe o ní ọ̀sẹ̀ tió kọjá. 

Má ronú ju kí o tó dáhùn; ohunti o bá kọ́kọ́ wá sí ọ lọ́kàn ni kí o kọ. 
D A  D  A  

  O ǹ ṣe mi bíi pé ara ni mí tàbí 

pé ọkàn mi kò balẹ̀: 

  O ǹ ṣe mi bíi pe nǹkan ń fàmí 

sẹ́hìn 

 3 Ó fẹ́rẹ̀ di gbogbo ìgbà 3  Ó fẹ́rẹ̀ di gbogboìgbà 

 2 Ní ọ̀pọ̀ ìgbà 2  Ní ọ̀pọ̀ ìgbà 

 1 Látìgbàdégbà, lẹ́ẹ̀kọ̀ọ̀kan 1  Lẹ́ẹ̀kọ̀ọ̀kan 

 0 Rárá o, eléyìí kò ṣẹlẹ̀ rárá 0  Rárá o, eléyìí kò ṣẹlẹ̀ rárá 
      

  Mo ṣi má a ńgbádùn àwọn 

ohun ti mo ń gbádùn tẹ́lẹ̀: 

  Ẹ̀rù máa ń bàmí, bi kúlúsọ ní 

ikùn mi 

0  Bẹ́ẹ̀ni, bi  mo ti ń gbádùn wọn 

tẹ́lẹ̀. 

 0 Eléyìíkòṣẹlẹ̀ rárá 

1  Bẹ́ẹ̀ni, ṣùgbọ́n ìgbádùn náà kò tó 

titẹ́lẹ̀. 

 1 Lẹ́ẹ̀kọ̀ọ̀kan 

2  Ìwọ̀nba ìgbádùn ni mó ń rí nínú 

wọn báyìí 

 2 Níọ̀pọ̀ ìgbà 

3  Rárá o, n kò gbádùn wọn mọ́.  3 Ó fẹ́rẹ̀ di gbogbo ìgbà 
      

  Ẹ̀rù máa ń bà mí, bíi pé nǹkan 

burúku fẹ́ ṣẹlẹ̀: 

  N kò bìkítà fún bí mo ṣe rí 

 3 Bẹ́ẹ̀ni, àyà mi tilẹ̀ máa ń jáni 3  Bẹ́ẹ̀ni, n kò bìkítà rárá 

 2 Bẹ́ẹ̀ni, ṣùgbọ́n kò burú jù 2  N kò tọ́jú ara mi bí ó tiyẹ 

 1 Ẹ̀rù máa ń bàmí díẹ̀, ṣùgbọ́n n 

kò tilẹ̀ fọkàn sí i.  

1  Ó dàbi bíi pe n kò tọ́jú ara mi tó 

 0 Eléyìí kò ṣẹlẹ̀ rárá 0  Mò ṣì ń tọ́jú ara mi bí ti àtẹ̀yìnwá 
      

  Àwọn iṣẹ̀lẹ̀ míràn tàbí ọ̀rọ̀ ẹ̀fẹ̀ 

máa ń pa mí lẹ́rìn-ín 

  Ara mi kò lélẹ̀ nítorí n kò dúró 

lójú kan 

0  Bẹ́ẹ̀ni , bí ti àtẹ̀yìnwá  3 Ó fẹ́rẹ̀ di gbogbo ìgbà 

1  Bẹ́ẹ̀ni, ṣùgbọ́n kò tó ti àtẹ̀yìnwá  2 Ní ọ̀pọ̀ ìgbà 

2  Ohun-ẹ̀rín kò pọ̀ lọ́rọ̀ mi mọ́  1 Kìí ṣe ní ọ̀pọ̀ ìgbà 

3  Kò sóhun tó ǹ pa mí lẹ́rìn-ín mọ́  0 Eléyìí kò ṣẹlẹ̀ rárá 
      

  Mo máa ń ṣe àníyàn lọ́kan mi   Mo máa ń fayọ̀ fojú sọ́nà 

 3 Ó fẹ́rẹ̀ di gbogbo ìgbà 0  Bẹ́ẹ̀ni , bí ti àtẹ̀yìnwá 

 2 Ní ọ̀pọ̀ ìgbà 1  Bẹ́ẹ̀ni, ṣùgbọ́n kò pọ̀ tó ti àtẹ̀yìnwá 

 1 Látìgbàdéìgbà ṣùgbọ́n kì í ṣe 

lémọlémọ 

2  Kò tó ti àtẹ̀yìnwá rárá 

 0 Lẹ́ẹ̀kọ̀ọ̀kan 3  Kò sí ohun tí mò ń fayọ̀ fojú sọ́nà sí 
      

  Mo máa ń tújúká:   Àyà mi máa n jálójijì 

3  Èmi kìí tújú ká rárá  3 Ìjayà òjijì fẹ́rẹ̀ di gbogbo ìgbà 
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2  Èmi kìí tújú ká ní ọ̀pọ̀ ìgbà  2 Ìjayà òjijì yìí ńṣẹlẹ̀ ní ọ̀pọ̀ ìgbà 

1  Mo máa ń tújú ká lẹ́ẹ̀kọ̀ọ̀kan  1 Ìjayà òjijì yìí kìí sábà ṣẹlẹ̀  

0  Mo máa ń tújú ká ní ọ̀pọ̀ ìgbà  0 Ìjayà òjijì yìí kìí ṣẹlẹ̀ rárá 
      

  Mo lèjókòó, kí n sìf’arabalẹ̀   Mo lè gbádùn kíka ìwé tàbí ètò orí 

redíò tàbí tẹlifíṣàn 

 0 Mo lè jókòó, kí n sì f’arabalẹ̀ 

dáadáa 

0  Ní ọ̀pọ̀ ìgbà 

 1 Mo lè sába jókòó, kí n sì  

f’arabalẹ̀ 

1  Lẹ́ẹ̀kọ̀ọ̀kan 

 2 Ìfarabalẹ̀ yìí kìí sábà ṣẹlẹ̀ 2  Eléyìí kìí sábà ṣẹlẹ̀ 

 3 Ìfarabalẹ̀yìí kìí ṣẹlẹ̀ rárá 3  Eléyìí kìí ṣẹlẹ̀ rárá 

   
Jọ̀wọ́, yẹ̀ ẹ́ wò, kí o ríi  pé gbogbo ibéèrè ni o ti dáhùn. 

Scoring:    

Total score: 

 

ÌRẸ̀WẸ̀SÌ Depression (D) ______ IPÁYA Anxiety (A) ___________ 

0-7 = Ó ṣe Déédéé (Normal)    

8-10 = Kòṣeku-kòṣẹyẹ (Ó fẹ́rẹ̀ẹ́ di àìṣedéédéé) Borderline abnormal (borderline 

case)   

11-21 = Ò jẹ́ Àìṣedéédéé (Abnormal case)  
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Appendix VI: Advertising 

English  Word for word 

copy 

Stylistically 

Appropriate copy 

Rotana  

Now in Nigeria   

Correct Milk; 

Correct Price  

Rotana: Real value 

for the family 

Rotana.... 

Ó ti dé sí Naijiria 

báyìí,  

Ojúlówó mílíìkì; 

Iye owó tó pé ọ.  

Rotana: Ó dára fún 

gbogbo ẹbí  

Rotana wọ̀ lú o 

Ojúlówó mílíìkì tí kò 

wọ́nwó 

Rotana... Ó dára fún 

gbogbo ẹbí rẹ 

 

English Version Ẹ̀dà Yorùbá 

  
SOURCE: HiConcepts Communications, Lagos, Nigeria  
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RESEARCH GRANTS, AWARDS AND PATENTS 

a. Travel Grants for FUTA Blended Learning Research Group for 

dissemination of FUTA BLRG work at E-learning Africa (2010, 

2012, 2013)  

b. ₦14,990,000 Nigeria Communication Commission Grant to FUTA 

Speech and Language Research Group for Development of a Bi-

Directional, Multilingual Speech-to-Speech Translation System 

for Mobile Communication: with Team Leader Professor A. O. 

Adetunmbi and 16 others, June 2019.  

c. ₦41,293,500 TETFund National Research Fund Intervention for A 

Pedagogical Adaptive Model and Framework of Blended Learning 

for Higher Education Institutions for Employability in Nigeria, 

with Team Leader Professor P. A. Aborisade, and 6 others, 

December 2019. 

d. ₦1,346,430.00 TETFund Institution-based Research Fund for 

Teachers’ Digital Learning Technology Competencies for 

Blended-Learning Pedagogy in Resource-Challenged Contexts: A 

FUTA Needs Analysis 
 

e. ₦2,000,000.00 TETFund Institution-based Research Fund for 

“Designing and implementing a high quality training course for 

Open and Distance Facilitators and e-tutors in FUTA” with Team 

Leader Dr. F M. Oguntade and four others. 
 

f. ₦23,809,337.5 TETFund National Research Fund Intervention for  

Effects of Information Technology-Assisted Process-Product 

Approach to Essay Writing Toolkits on Learning Outcomes of 

Secondary School Students as Principal Investigator with six 

others. 
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Patent for Learning Activity Design Toolkit 
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Patent for Teachmate 

 

 

 


